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PREFACE 


THESE notes aim at producing sense with a 
minimum of change in the original. Considera- 
tions of space have made it unprofitable to 
discuss fully editors’ suggestions; these are 
mentioned only when they are attractive. 

The Anthology is rarely read in England. 
The author hopes that what he has written 
may meet with some approval, and perhaps 
criticisms (with suggestions involving even less 
alteration of the Greek text), from those who 
are familiar with the original as a whole. 

The Didot and the Teubner editions have 
been consulted throughout. Of the latter it 
is enough to say that its reconstructions are 


usually beneath contempt. 


LONDON, October 1920. 
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NOTES ON 
THE GREEK ANTHOLOGY 


A. P. i. 12. Juliana has restored a Church of the 
Trinity: the piece ends (lines 8-10) :— 
daxev ‘lov\iavy, Kal vréptatov wrace KOS 
ENTE pt Kal YEVETH Kal ayaKhel penTpt TEKOVE'NS, 
» — Kdcpov aeEyoaca rahaitepov: é€od eudv epyor. 
In line 10 the semicolon is a later addition. We may read 
és TOO evepyovu=‘ to this pitch of efficiency,’ cf. Thuc. iii. 17. 


A. P.i. 8. A Church dedicated to Peter and Paul. 


Line 5 reads evOdde karXAeu Woy qe Kat dupace Képdos Eroipor, 
kaAXec may be due to the next line, which begins edyaiow 
pev €xagtos, where the letters exa may have caught the 
scribe’s eye, causing him to write xadAe: ef. for similar 
errors, A. P.i.77.1; i. 83. 1. If so, the true reading may 
be €v@as’ ouy7=‘here both for soul and eyes.’ For éui, ef. 
A. P. ii, 314. The hiatus is not uncommon in Byzantine 
verse. 


A. P.i. 21. An Epigram on the Church of the Virgin. 
The Virgin is said to work miracles in the church (évravdu, 
line 6), especially by baptism. The piece ends: 
evTav0a viknoaca Tovs evavTious 
aveihev avTovs avTt Noyyys Els Vdwp. 
As the reference is to the rite of baptism, téwp is genuine. 
All that is necessary is to read efo’ (eiva)=‘she routs her 
foes by casting water, not darts,’ 7.e. her foes are not carnal 


but spiritual, as described in lines 6-9, 
A 


2 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
A. P. ii. 54. 
i) OTpaTov oiKTelpwv EdAnviKov, H ete Ovup@ 


deyatvov Baoitna Todvypvao.o Mukyvys. 


Editors accept 7é ts. A more idiomatic turn would be ~ 


given to the line by reading 7) 6 ye. Cf. L. and S. dye. 


A. P.ii. 58. Onastatue of Pyrrhus, wishing to grasp. 
TEVXEA KAAKNEVTA, TALLY OL OTATE TEXVN 


yupvov yap ju erev€e. 


In line 56 Pyrrhus is called cxvpvov: this indicates the 


true reading, 74 mu) vew. Pyrrhus as a mere boy has no 
armour. 


As Po 1. 261 | 
Deatilov ote Tact BodKtiT0s avdpacr OABy 
avopaow ‘Apyeiouww vrorpoTov Huap oEecoeL. 

For the first avépaou we may read ev dpvai=‘among the 
trees.’ Dict. of Geog. ii. 1150* says ‘Thebes . . . contains 
better gardens than any other city in Greece. It is a most 
agreeable residence . . . in consequence of . . . its large 


gardens .. . its verdant appearance, and the quantity of 
summer and autumnal] fruits.’ 


A. P. ii. 374-5. On a statue of Thucydides. 
as mpl acldwy 
Srdptys mikpov “Apna kavtav Kexpomiddar. 
Pl. cat avrov. The true reading is kai avrov K.=‘and his 
own fellow-countrymen.’ The corruption is due either to 


assimilation (cf. ii. 40, and often), or to the common con- 
fusion of v and v, 





——— 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 3 
m &.. 721.5, 1. 


’Adkipedn Edvevvov ’ApvvTopa rardds épvKer 
Doivixos 7 5 EOéher Tavoar yOdov yeverov. 
In the Cyzicene epigrams which compose Book 3; é6é\w 
appears in three metrically imperfect lines, the above being 


the first. We may read Potvixos’ ratoar Ay dé xdAov yeverov. 
It is almost certain that there should be a stop after Poivixos. 


A. P. iii. 4. 3, 4. 
KXevoratpy 8’ émt rotow ayahderar, 9 mpl emetdoev 
Tav Puvéws yaperav Sapvapervny dois. 


Read 3 ppevi 7’ oidev=‘ knows in her heart that. . .’ 


A. P. ii. 5. 1, 2. 
Kpeoovrov yeverny mépves 70 tapos, lohvdovta, 
KoupLoins ahdyou hEKTpa Bédov pudvar. 


déXw again in a faulty line. Query, A€xtpa A Erciv 
[eepeovas % 


A. P. iii. 6. Apollo and the Python. Il. 4-6 :— 
okvhar yap eOéher mivutav Oedv: adda ye TOE 
Onpa Kabaipacoe DotBos ard oKoTens. 
Aeddov 8 od Once: Tpirov evOeor, ex S5é Spaxdvtwv 
TiKpoV amroTVvevoet porlov ddupopeEvos. 
We should read yap € Gé\ec=‘her, the wise goddess,’ to 
save the metre. AcAdov is interpreted as an adjective, 


and a’ is read for ov. Kditors think that the serpent 
is the subject of dzrorvetoe:, and that he is crying. 


4 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 


On this view éx d¢ dpaxdvtwy is corrupt. But why should 
a serpent cry? Why should not Apollo be the subject of 
both verbs? A better text could be obtained by reading 
dv Ojoec=‘he will set up his tripod,’ and evarpouevos= ‘and 
he, Apollo, will cause a bitter hiss to breathe forth from 
serpents, as he kills them.’ For this transitive use of azo- 
mvevw, cf. the exact parallel quoted in L. and 8.b. Apollo 
is SpaxovroXeryns in ix. 525. 


A. P. ili. A. 5, 
4 A. (4 / , 4 
aye Kal ex Tavpoio KaGamreTe Simhaka cELpHy. 


Read eva xait=‘Come and.’ The vowels have perhaps been 
transposed, y supplanting «. 


A. P. iii. 8. 3, 4. On Odysseus. 
GAA oe voV ’Ax€povTos ET pyypive yeyooar 
Jap Bet av ayhucepay patépa dSepkdpevos. 
Editors read ava, yAvcepav= ‘seeing again,’ a rare meaning 


and construction. Probably we should read ea4v=‘his own 
mother.’ 


AP, a: 9) iT, 2. 
My tépa TpnxElovow emi oTEipyua, TLOHnpaL, 
Sahpovee yevéra THVS vToTAT COLE yy. 
dépe would explain the second word (cf. v. 41. 1. Zuwdypo?, 
vocative, is also certain. 
tTpyXxetoure is evidence that oetpgor was the original ; the 
scribe thought that -ov 2v- was corrupt, and altered accord- 


ingly. L. 2 is thus corrected by the edd. from a mase, dat. 
singular. 


~ 
a eee 


—— 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 5 
A. P.iii.10. Eurydice and her sons. 


Datve, Qoav, Baxyouo putov T6d€" patépa yap cov 
‘pvon Tov Oarépov oikériv “TY7vhav: 
& Tov am’ Evpvdixns ér\n odor, 7mos aod. Aap 
") c la / ¥ >] /, 
vopos 0 yas yevetas wreoev Apyxemopov. 
“~ be \ * \ ? 6 / z 
oTeLXye O€ Kal aU AiT@v AcwimLoos véay Kovpay 
, »” “Aw > > 4 
yewaperyny a€wv Ajnpvov és nyabénp. 


In line 2 Jacobs read rot Oavdrov: but how was such 
a simple reading corrupted? ravd’ aroporv is nearer the MS. 
_ In lines 3 and 5 the scribe has made a curious mistake. 
He has put in line 3 part of the true reading of line 5, which 
ended : 


’Acwidos abveov ovap. 


As veov remained, he inserted ywpav, which became vear 
kovpav, He made the mistake because line 3 ended with 
a word whose first syllable resembled the first syllable of 
idvedv, viz. ’OdéXryv, the child whose death caused the 
Theban war. This word should accordingly be restored at 
the end of line 3. 


A. P. iii. 14.3, 4. Zeus and Tityos. 


6s we Or) alate Ppce Katdéia, Onpoi dé Boppav 


\ A S52 A » A ¢c , 
KQL TTYVOLS €77 L Yn ELQOE VUV OOLWS. 


For Boppdv Dindorf read Bopav de. The true reading is 
emavpety or azavpav. The infinitive is epexegetic= ‘for 
beasts to enjoy.’ For eiace we may read jAace (cf. vii. 
295. 7, ovre xatatyls Aace: vil. 12. 3, 7Aacev eis ’AXEpovta 


. Motpa.) 
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A. P. iii. 15. Bellerophon. 
Ovrér. mpotrov Taidos povov eayebe Behhepodovrns 
TOVO €k TOU TaLods TELpopevoy Odvaror. 
TAavKouv Kpavtayévous loBdarov 8 wmahvéeu 
ouTws yap Mo.pav éeréxhwor Viva. 
Kal ov TAaTpOS Povov avros amyacas eyyvbev ehOav 
Kat wv0wv ec Oov paptus éreppacaro. 

The main idea of this corrupt epigram is clearly that 
Bellerophon would not have escaped death from Proetus and 
his son had not Glaucus helped him. Ilacdés is corrupt in 
either line 1 or line 2. The epigram should begin with 
an unfulfilled condition, the second line opening with ovre. 
Read then : 

oute Ke TOU IIpoirou dovov exyee BeddepoddvTns 

OUT €K TOU TaLOOS TeLWOpEvov OavaTov. 


‘Bb. would have escaped neither death from Proetus nor 
destruction aimed at him from his (Proetus’) son.’ See 
L. and S. TELVW, 1. 4. 

Destiny now steps in. «pavra is clearly some part of 
kpaivw, as Mowpov shows. This latter word has ousted 
a word of one syllable referring to both B. and Glaucus, 
his son by Iobates’ daughter, Read then: 


TAavcov 6€ kpavOn yévos loBarov o vrahvEan, 
ovTws yap Mowpav oar éerévyce Niva. 
‘But it was decreed thou shouldst escape by Glaucus, born 
of Iobates,’ yevos being, as often, practically absolute. 
opov is confirmed by the opening words of lines 5 and 6. 
A slight change completes the sense. Read: 
Kat ov watpos dovov avtos amnacas eyyvlev 
e\Oav, 
xo 10xbav éecOdav paptus ereppacato. 
‘You saved him ; he witnessed and noted your good deeds.’ 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 7 
A. P. iii. 16. 4. 


The epigram begins with AioAce «ai Bowwré, and should 
-end with some form of the names. It reads: 


Os pev aor Aiodins Os Oe Bovwrins. 


The last word will not scan; to substitute another word 
would destroy the point. We should read: Boww7veys. 


A. P. iii. 18. 3-4. On Cydippe and her two sons. 
HSV yapis yap env cKoTOs avdpacw apvos, obTOS 
pntpos emevoeBin Kewov €Hevto rovov. 


7Svxapys in agreement with Cydippe is certain; as the 
title shows, the epigram referred to her famous prayer for 
the best gift from the gods. Line 4 has been corrupted by 
éri evoeBiy in line 5. Read: 
Novxapns yap €ow otépos Epverw oUpLov NTEL, 
EnTpos oT evpuBin, K.T.X. 
‘She prayed for a meed of fortune for her two youths in 


that they by their great strength, etc.’ evpuvBins appears 
A. P. vii. 599. 


A. P. iii. 19. 1, 2. Romulus and Remus. 
Tovde od pev tatd@v Kpvduov Tovov “Apel TiKTELS 
‘Pypovte Evvy Kat ‘Pdpvdov heyewr. 


In the title Remus’ name is spelled ‘Pjpos. Kai is cer- 
tainly corrupt. It is a gloss on the rarer word (d¢, which it 
ousted. The true text is: 


‘Pypov, ide Evv7v “Pwpvdov 7uKiav. 


8 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
A. P. iv. 3°. 32. 


al AN & b) A SUNA A / 
TAUTL MEV OVY EPEL TIS OVOE TOY GOPOWTETY. 


In this verse of seven feet it is probable that ev has crept 
in as elsewhere (e.g. v. 211.1; vii. 96. 3; vii. 289. 3), an 
accent being misread for a shorthand sign. If so, the reading 
will be: ratr’ obv épe? tis, 


A. P. iv. 3°. 71. (Contents of Agathias’ Anthology.) 
ahha rahw pér’ exetva tadairepov ebdyos apryyet 
ocoaTep } ypapiverou yapdtaper, Kk... 

The whole piece is written without elisions, making cor- 
rection less uncertain. zaAairepov, if not corrupt, must 
agree with exetva, and should almost certainly be zaAaitepa 
=‘secondly, after these older pieces.’ dyetpe. is the cor- 
rection of a copyist: it is strange that the original reading 


has not suggested dpefev, and «véos, the word which Agathias 
probably wrote. Read then: radairepa, xtdos opegev. 


A. P. v.18. [Rufinus. Mistress or Maid ?] 

Mahh\ov trav coBapav Tas Sovdidas exreyoper Oa, 
Ol py Tots OTaTaXOLs KMELpPAcL TEPTTOMEVOL. 
A \ \ S if /, / 4 

Tals Mev YPas ATOOWOE pUpov, ToPapov Te Ppvayjy.a 
Kat péexype KLWOUVOU ExTrOpeVvn TVVOOOS. 
A \ / \ \ ¥ \ rf c A 

Tats oe XaApLs Kal KPws LOLOS KAL AEKTPOV ETOLMOD, 
dwpous EK OTaTaAoLs OVKAEyLCOpeEVoP. 


In line 6 we should read éxzariows ov deAcafopevov= ‘not 
baited with great bribes.’ The first four lines are in contrast 
with the third couplet ; the point is the danger and the cost 
of an intrigue with a proud dame. We should read then 
in line 4: tpnocopevy =‘ won by intrigue.’ 





ee 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 9 
A. P. v. 20. 3,4. [Honestus. What wife to choose. | 
ein pyT oupa€ pnt aotadis’ 7 dé wéevpos 
€s Kvmpidos Oahdpovs wpia Kahdoo vn. 
The last words do not scan or make sense. The author 
wrote : . 
n O€ TeTrEipw 
és Kvmpudos Oaddpous apia Kahda ovr7y. 


‘One who, being ripe for wedlock, is at her prime in other 
things as well.’ Cf. L. and §., cévecus, I. 


A. P. v. 25.5,6. [Philodemus. To Cydilla.] 

Recognising that he is playing with fire, he says: 

aha Tt wou TA€ov. eat. yap Opacds 7d dTav Een 

mavtot Epws, apxnv ovd dvap ode pdBov. 

Pl. emended méEov ; EOTL yap ot Opacvs. The original 
reading was rAéov éor’; 7) yap Opacds, ‘in very sooth Eros 
is bold.’ The strong asseveration (cf. v. 103. 3) agrees with 
the tone of the piece. 


A. P. v. 27.5. [Rufinus. To an aged éraipa.] 


After saying she was once proud and stiff-necked, with 
‘bells on her toes,’ he continues : 


pov Tevixpy Papapy Te Koun, Tapa Toot Tpayela. 


Pl. reads xéuy 7’ eri race Bpayeta. Ellis suggests apa 
mooot te xpeia. In the closely parallel epigrams, v. 273, 
vi. 283, Nemesis appears to punish the sinner. May we 
look for a similar reference here too, and read: rapa mao’ 
‘Atpéxeca =‘ Justice is beside thee, in plenitude of power’ ? 

The failure to understand zdépa would account for P’s 
mapa morot; the failure to understand zava explains the 
variant in PI. 


10 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 


A. P. v. 30. 5,6. [Antipater. A diatribe on harlots.| 


5S , 
@ TAEOVEKTAL 


e la / ¢ ’ oD), ae 
OU aTNOUTOV TEVLYV WS QOLKELT aAVOMOL. 


Schmidt read drAnoro., ruining the contrast between 
wealth and poverty. The author wrote (darAovro., revinv 
Ki Teds 


A. P.v. 40. [Nicarchus. Advice to a wife or mistress. | 


The man is a thorough scoundrel. He says, ‘Once I get 
away, then’ (lines 3-4): 


A , \ al / > , 
TOV KataTaLlovTwV yn TXNS hoyov, aNEKElVvoUS 


> 4 ? + “A 5 lal lal 
eutraicac ap&ar a N€vov €[LOU TUL TTOELW. 


As éuraifw takes a dative, or is used absolutely, we should — 


read aA Aa kai evOvs, v having ousted ev. 
After advising the woman to keep herself and to write to 
him of her amours, he proceeds (lines 8-9) : 


> ‘a ‘eur / ¥ X\ 
EVTAKTELV TELPW" TO EVOLKLOV, NV TL TEPLOCOV 


\ SN c / 
ywytar, Kal enor ppovTimov Lwaruov. 


€votktov and ipdtiov are supposed to be accusatives after 
ppévtirov. But why should she contrive to get a coat for 
the man? The author wrote xdar.wv. The same error is 
in ix. 651. 2. ‘If you have any money over, then contrive 
daily lodging-money for me, too,’ 1.c. send me some of your 
earnings. This adds point to line 5: 


, / / . \ / 
mavta \iHov Kiver’ wavTny TpEde. 


i 


; 
. 
. 
h, 
1 
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A. P. iv. 41.5,6. [Rufinus. A woman turned out by 
her husband. | 


\ - A “A 4 > \ »” ~ A. » 
TANV ATO VU OTAV EOTLW ET, KELVOS 8 otav €&w 
\ / , \ /, > ‘\ , 
TO 7 poOupov aodyvou py Tat TAVTO Tadys. 


The jotyos appeared in line 3. The author wrote d7av 
Hrov exw, ‘when you two are in and the husband out.’ 


A. P. v.101.3. [A dialogue. | 
(a) ’Edmilew e&€ar; (b) Znrets dé ti; (c) Nvxra. 
The scholiast says we should write «feor’; aireis. Reiske 
wrote Gees. May we not rather read yarets? The word 
is near the MS. reading, and x may have lost its cross-stroke. 


There is only one parallel, apparently, of xareiv c. ace., but 
the case would not be unusual in a dialogue. 


A. P. v. 104. 3,4. {Marcus Argentarius. ‘A woman’s 
dress. | 


¥ / \ , , 
ov oe Tepiodiyye. NeTTOS TTOALOOpacL TETOS 
mavTa d€ cov BréreTar yupva Kal ov Bdérerar. 


The lines should be written as a question. 


A. P. v. 112.5, 6. |[Philodemus. Age brings wisdom. | 
KOL matlew OTE KaLpOs, eTratcapev" nvika KQL vuv 
ouKeTL, Nwitepns hpovTidos apopueba. 


An easy correction would be xetvwyv=‘such follies,’ in 
dependence upon Kaipds (€o7e). 


12 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
A. P. v.120.3,4. [Philodemus. A woman to her lover. ] 


»¥ a) > 4 , ME “A 
Touvek ev ampyKToiot KaOypEOa, KovXi NadevVTES 


EVOOLEV, @S EVE ToOLs dir€ovar OEuts ; 
For AaActvtes we may perhaps read yadovres. Cf. v. 99. 2. 


\ ¢ ld nw \ de id / 
THY UTATHVY Kpovaoa THV OE péonV KahacaL. 


A. P. v. 162..3,4. [Asclepiadas. To Philaenion. | 


The girl has wounded him, though the wound is invisible. 
Therefore : 


¥ >» Y , te NOES DF Tee 
olyop “Epwres, dAw@da, Suotyopau’ els yap ératpav 
vuotalov em@éBnv HO eOvyov 7’ aida. 


Ludwich ruins the point of the epigram, reading daidos. 
Mr. W. R. Paton reads 0/6’, cOvydv 7’ "Aida. A better reading 
would be oféa Ocyov & ’Aida=‘T trod on it in my sleep, but 
I know to my cost that I have touched Death.’ For this 
idiomatic meaning of ofda with a participle, see L. and S., 
olda, 3. 


A. P.166.1,2. [Meleager. To Heliodora. | 
"CO NUE, © fiidyputvos enol 7600s “H\voddpas 


\ a“ 2 “A / vé 
KQU oKONL@V 6pbav KVLO LaTa Saku apy. 


dpOpwv is a later ‘correction’; a copy reads daxpvyxapy. 
kviopata is probably genuine, as Meleager uses «xvifeu in 
v. 177. 4. Saxpvxapq is probably genuine also, as in A, P. 
append. 98. 

6pOpwyv, invented to balance Nvé, may conceal pefewv, An 
easy correction of the first words would be kdacxeAéwv, the 
sense then being, ‘and scratchings of my withered face which 
bring the tears they love.’ 
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A. P. v. 167. [Asclepiadas. | 


c / > \ ~ A 4 »” »¥ 
Teros Hv Kai vvE Kat Tpitov ahyos Epwrt 
> \ , \ 4. iN \ , 
olvos Kat Bopéns Wuypos, eye dé povos. 
a\N’ 6 Kaos Moayos Thedv toyver’ Kal od yap 
OUTWS 
¥ b) \ , \ , e /, 
nrvles ovd€ O3pnv pos piavy novyacas. 
la) (oe | > / 4 y+ 4 
THWwWe Tooavr €Bonoa BeBpeypevos—aypu Tivos, 
Zev ; 


Zev pire, otynoov, KavTos epav enables. 


In line 1 a copy reads correctly kai 70 tpitov dAyos. The 
‘main idea of the piece is clear, but what is ofvos (line 2)? 
who is ov (line 3)? what did the man say? what has Zeus 
to do with what he said ? 


As the point of the epigram is the long distance between 
himself and Moschus, we should read o?uos instead of the 
irrelevant word ofvos=‘rain, night, third and worst, a long 
journey.’ 


There is only one person ov can refer to, viz. Zeus. As P 
sometimes inserts a termination wrongly (cf. 174. 1, ofSa dre), 
we should read toyve, xdv ob yap=‘ Why, even you, Zeus, 
would have come in such conditions, without sheltering in 
a single doorway.’ The speech ends at this point. 


Line 5 should begin with r7Ae« (cf. v. 226. 3, rAXe first 
word in the line). ‘This I exclaimed when far away from 
Moschus and wet through.’ The last words mean, ‘How 
long, Zeus, shall I be drenched. Dear Zeus, do stop raining.’ 
See L. and §., ouBpew and cya, 2. 


14 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
A. P. v. 178.5. [Meleager. Description of Eros. | 


mpos © ert houTov atpemtov aeihadov G0 Sedopkés. 


These words are in agreement with a neuter tovrto. Adovrov 
is extremely weak. Meleager is too economical to use four 
words to mean ‘besides.’ The true reading is zpos & ef’ 
aAutpov, the latter word being used of Eros in v. 188. 5. 
The error has arisen from similarity between 7 and tp. An 
exact parallel in v, 197. 5 gives tpatpa for rvetpa, 


A. P. v. 181. 1, 2; 9-12. [Asclepiadas. Preparations 
for a banquet. | 


TOV Kapiov Hply haBe KddaKas ahha 7OP’ HEE 
\ / , “A ¢ , i 2 # 
Kal TévTE OTEPAVOUS TOV podivav. Ti TO TA€ ; 
“A \ \ + 
vov d€ mpos Atay par 
A , 2. , 77) oe a 
THY pupoTm@dw tay mévTe Ka’ apyupEeas 
> \ \ “A / 4 / ? 3 / 
eime O€ onpetov Bakyawv ore TEVT Edi\noeV 
een «e / / > / 
EEns, GV Kivn papTus ereppacato. 


What is the slave to bring from the pvporwAis? For 
kapiwv read kaxptvov (part. gen.)=‘Some rosemary,’ as the 
next line shows. The original underlying «#Aaxas will 
probably appear if apyvpéas were satisfactorily explained. 
Would it be possible to read x@AAtKas (=Kat 6rAALKas) 4 
The end of the line might well be aAX’ vrobjoe;=* what, 
are you going to interrupt me with your objections and 
advice t’ 

In lines 11-12 it is clear that the sign Aeschra wanted 
must be something the slave’s master did; he, not she, is 
the subj. of epiAnoer ; it is also clear that wevre means ‘five,’ 
not ‘five times.’ It is useless then to treat Paxywv as an 
accusative of Bacchon, a proper name. ‘The master wants 
five crowns for five persons whom Aeschra knew. We may, 
therefore, read payxAwv, fem., ‘five of the wanton crew.’ 
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A. P. v. 188. 5,6. (Leonidas. To Eros the Archer. | 


> \ \ > \ > , \ c ad 
x® Ovyntos Tov aditpov eow@Ke. OvyTos 6 daipwv 
4 > 4 ho > > / 
Ticopar eyKA\npwv 0) €ocop’ adeEdpevos ; 
eowkes is nonsense. As « is often written for w, we can 
reconstruct écwis (i.e. toous), €, «.7.A., translating, ‘And I, 


a mortal, will pay back the rascal tit for tat—if the God is 
mortal.’ 


A. P. v.191.3,4. [Meleager. | 
"Apa ye THY piidowror er’ év Koirarow aOpHow 
ayputvov, yyw TON atrodaopernpy ; 
He means to say that it is getting late, and wonders 
whether there is a chance of seeing her even yet. Meleager 
wrote drodvoyévyv=‘she who often shows herself to the 


light,’ z.e. in the reAyn Kuzpidos, which the Avyvos invariably 
connotes. 


A. P. v. 208. [Meleager. Woman’s love the best. ] 

Ov MOL Tadoparyns Kpadia: Ti dé TepTvor, "Epwres, 

avdpoBaretv, ei pur) Sovs te aBety eOédox ; 

a XElp yap Tay yElpa Kaha pev EW TapaKouTis 

ely Tas aponv apoeviKats ha Biow. 

The key to this epigram lies in Aaiowv, a wrestling term. 
Tlaidouavia cannot ensure dds Aafé; see xii. 204. Yet it can 
assure another thing, viz., wéverv, to hold out. Cf. xii. 206. 5: 

Oxhov Kat péve, Kdpu, kal éuBdddovtos avacyod. 

If woman’s love can pévecv, then it is perfect. We should 
read then : 

KaXa Mévy av TapaKouTis. 

For the position of av, cf. xi. 29. 5: dvdppovos av 
TrapaPadtAn. 

In the last line another wrestling term is needed. May 
we read eixewv (‘give place’) ? 
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A. P. v. 209.1, 2. To Nico. 
evrapin Kubépeva mapyiove d€ KXéavdpos 
Nukov a €v xopoTrots KUpact VHKXOMEVYY. 
Read ’Ev Iain, Ku@epea, and Niko ofv, with rap’ q.dv’ 
ede as Planudes. 
A. P. v. 210.1,2. |Asclepiadas. To Didyme.| 
T@ Oahrdo Ardvpn pe ovVHpTacEr’ wpmoL, ey@ dé 
THKOMAL WS KNPOS TAP Tupl, KaAAOS Opar. 
Editors think @aAA@ refers to the practice of shaking a 


bough before cattle to lead them on. May we read twfacp@ 
(=‘by her taunts’)? 


A. P. v. 211. [Poseidippus. | 
Adkpva pev Kal K@oL, TL p’ eyElpETE, Tply TOdas 
Epa 
> x > € 7 , > , 
é€x mupos, eis Erépnv Kvapioos avOpaxinp ; 
Anyw 8 oviror epwros: at d€ pou €€ ’Adpodirns 
ddyos 6 py Kpivev Kowov ayovte 700s. 


In line 1 Pl. omits péev; its presence is probably due to a 
compendium (cf. iv. 3. 32, supra). We may read Baxyakot 
k@pot. In the last line read 6 pyKivwrv, carrying on the idea 


Anyw & ovzror’ Epwros, and katvov ayes te (Bosch). 


A. P. v. 213. 3,4. [Posidippus. To Pythias. | 
ele O€ onpetov peO¥wv oT Kat OvaKduTTOV 
nOev “Epwte Ppawet ypamevos nyepove. 

A later hand writes xAwrov in line 3. A reference to 
robbers is possible, but not natural here. It would mean 
that the man always passed through a band of thieves when 
he visited his mistress. She needs some proof of what he 
frequently did. We may then read: kai diya AwroOv= 
‘without his robes.’ Cf. 8/ya, preceding the genitive, 
xii. 183-4; Awzn, v. 294. 9. 





¥! 
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A. P. v. 237.5. [Agathias. To Rhodanthis. | 


The swallows awaken him when he tries to sleep; 
therefore 


oppata S ov Adovta duldowerat. 


For ov Adovra Tucker reads oidaovra. There is no parallel 
quoted for the use of the participle of the rare verb oiddaw. 
A simpler correction would be oupara de xAdovra. 


A. P. v. 237. 7. [Macedonius. | 


The epigram says that the lover’s sword is his companion, 
and he looks at himself in it, using it as a mirror: 


‘\ , c > ¥ \ wea | > ; ~ , 
Kai Kaos ws ev Epwtt: od 0 Hv am’ eneto \aAOnau 
XN / e anh 4 > / 
TO Eidos nuetépnv SvceTar és hayova. 
Should we not read: BovxoAos ws év epwrt (= ‘like a rustic 


in love’)? Cf. Polyphemus looking at himself in the water, 


Theoc. vi. 34. 
In any case read: ém’ eueto AdOnar=ertAabynat, ard is 
barbarous. 


A. P. v. 266. 5,6. [Paulus Silentiarius. | 
% bs > ‘\ \ / > 4 > / , 
onY yap esol Kal TOvTOS ETHpatov ELKOVva hatveEr 
Kal ToTapav Stvat Kal déras oivoyoor. 


i.€. otvoxoov= ‘into which wine is poured.’ 


A. P. v. 285. 3, 4. [Agathias. | 
eya O€ TUs ws OXETNYOS 
apxnv els Erépnv et\Kov Epwros Vdwp. 
As there seems to be no parallel for apyzv in this sense, 


may we read avAdv’? (p=v). 
B 
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A. P. v. 286. 1-4. [Paulus Silentiarius. 
To Cleophantis. | . 
ppaled por, Kredhavris, oon yapis, damote Sovovs 
haBpov éravyilav toos "Epws koveet. 
Tolos apyns 7 TApBos ameEipiTov HE Tis aidas 
Totode Suakpiver whéypata Baddopevors ; 


In line 4 a later hand wrote rovade, retaining the last 
word. The true reading is indicated by line 2, which con- 
tains three words for ‘rushing excitement.’ Read roiode and 
TradAopévous (cf. L. and 8. rd Aw, 11.) =‘ of the twain quiver- 
ing with desire.’ 

Lines 7-8: 

A > \ , \ l4 3 \ cy wv 

[LOUVOV EYW, YAPLETOA, TEOV d€uas AYKAS EN Eas 

Jedyotpnv emt cots aperr Bovhopevos. 


The author probably wrote ¢tAdpevos = ‘in love.’ 
Cf. épidao, v. 289. 9, and diAapeva, ix. 790. 5. 


A. P. v. 296.5, 6. [Agathias. | 
Tovs O€ peOvaTas 
kadheiibw Latayov ThéypLacl TEPTOMEVOUS. 


The point is the distinction between the omens from 
sounds (rAatayipatos nxéera PBopBos, line 1) and the more 
tangible proof of affection. We should therefore read 
pbeypucr. 


A. P. v. 300.1. [Paulus Silentiarius. ] 
6 Opacis trbavynv Te Kal dppvas Els ev ayElpwr. 


Should we read 6 €vvayeipwv ? 
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A. P. v. 301.1, 2. [Paulus Silentiarius. | 
> ‘\ 4 / \ »” > 4 
El Kal THAOTEPW Mepons TEOV LyVOS EpEloeLs 
mTTnvos Epws mrnvov Ketoe pe WoTE hépeLy. 
This reading has supplanted rryvar k’ cis epew pe eper. 
Planudes reads ketoe tayer pe Peper. What reading will 


explain taxer? Some word suggested by zt7v0s. We may 
therefore reconstruct : 


A A“ > yrs > /, 
TMTNHVOV KELo EW av aka hépor. 


A. P. v. 306. 3,4. [Philodemus. A girl to a lover. | 
A , > So eN 4 ) »” ‘ , 
TAVUTQA MEV E€OTLW EPWVTOS* OTQV rs) ELTT@ Ilapa- 
KELJLOL 
‘\ \ , ”) e “~ > \ 3 a) ” 
KQL OU MeEVeELs ; ATAWS ovoev EPWVTOS EX ELS. 


As aris qualifies ovdev, her speech ends at pevers. Re- 
taining the MS. reading, we must explain pévecy as a 
wrestling term, as in v. 208 (cf. aarp, line 2 in this epigram), 
and translate: ‘I’m quite ready ; can you last out a bout?’ 

It is just possible that rapaxewar is corrupt. If so, we 
might read rapéxwpev ; [cf. L. and S. A. ii. 2, and rapéya, 
xii. 200], ‘Am I to offer?’ No instance of zapéxw in the 
Middle voice is cited, bearing the same sense: otherwise 
Tapexouat might be possible. 


A. P. vi. 5.10. [Philippus.] 
TodXots aifdpevos Kaparois. 


Reiske transferred Pp:Odpevos from vi. 27. 8. Read 
gattopevos=‘weighed down.’ The corruption is due to 


haplography of o. 
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A. P. vi. 10. 3,4. [Antipater. To, Pallas.] 


Bapov Tor Kepaodyor edeiwato TOvdE LéevKOS 
DoiBeiav iayav Pbeyyouevov ordmaros. 

'The reference to Phoebus is irrelevant. The original 
reading was toyav or wav, ‘corrected’ by a late hand. 
This original reading at once gives us avioxay. Pallas is 
called 7vidxos atyidos by Aristophanes: she is here similarly 
called ‘the director of the speaking mouth,’ exactly what 
the Greeks believed her to be. The remainder of the word 
Po.iBeiav conceals a reference to Lake Boebe, where Pallas 
is said to have bathed, We should therefore read : 

BotBy, avioyo Pbeyyomevov ordparos. 


‘In Boebe to thee, director of the speaking voice.’ 


A. P. vi. 21.2. |[Julian. A dedication to Pan.| 
kat Operavynv, kaviov aoKvdov exToptoa. 


The true reading is afvAov (cf. vi. 297. 2, oreAcod yHpov 
éXaivéov)=‘the scythe without its handle.’ In vi. 205. 5 an 
axe is dedicated with its handle—eoreAcwpevos. 


A. P. vi. 30. 7, 8. [Macedonius. An old fisher to 
Poseidon. | 


Opépov er. omratpov TO yepovTiov, add’ astro yains 
as eHédeus, pedéwv Kat yOovi Kat wedayet. 


There should be some reference to the will or power of 
the god, not of the man. May we read avrofeAnjs (A. P. 
9.79)=‘by thy sovereign will’? 
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A. P. vi. 70.5. [Macedonius. Dedication by a sailor. | 
mavTa © arevrapevos poPov ediida mopov aé\Xas. 


Pl. reads wévrov. A combination of the two readings 
would give ¢oprov = ‘merchandise. The word occurs 
A. P, vii. 392. 4, etc. 


A. P. vi. 99. 6, 7. [Philippus. To Pan, from a 
shepherd. | 


After saying he has dedicated a he-goat, he continues : 
> > eS > A / > »” 
av?’ dv év onkots SidupytoKor atyes EoovTar 
/ , \ > / / 
yaotépa, pevyovra: Tpnyuy dddvTAa AVKOV. 


An optative is necessary in place of €aovrat, for the goat- 
herd wants two goats for the one he has sacrificed. Some 
word is required to express the idea ‘filling their bellies’ ; 
if such a word can refer also to the birth of two kids, so 
much the better. Such would be ao@vro (see L. and S. 


dodw), 


A. P. vi. 103. 5, 6. |Philippus.| 
purctopupy Te | ayxotvov. 


Compounds of ¢vpw take a long v. We are compelled to 
coin a compound. Would not pirrodpr7 (‘red-browed’) be 
possible ? 


A. P. vi. 104.7. [Philippus.] 
yuia teTnpwleis Avoievos aviake ody. 


Should we not read yvi’ trd rypweis? tir6=‘ beneath 
him,’ as in the common Homeric phrase yvi’ vreA vee, 
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A. P. vi. 112. 3, 4. [Perses. | 
as €hov €€ imTav yu yepa. xatpe Aaihoyds Te 
kat Ipopevns, ayabod téxva Acovtiddov. 
as=the heads of three Arcadian stags. How many persons 


are dedicating the spoils, two or three? May not Yvdypov 
xépe be the true reading? (Syager, Dict. biog.) 


A. P. vi. 122. 3,4. [Nicias. Dedication of a spear.] 


‘““Myvios: 9 yap Tov Tahdpas ato pia Jopovoa 


> , > , , + t ” 
EV TPOPQAV OLS iOpvaas Onvov Oph TEOLOV. 


dyjvov is a noun, and some verb in the second person is 
concealed under idpicas. The whole epigram is addressed 
to a spear. The first couplet asks ‘who dedicated thee ?’ 
The second says, ‘Menios, for thou...’ For idptoas a 
slight change would restore otp@oas, with djiov as its 
object= ‘thou didst lay low the foeman along the plain.’ 


A. P. vi. 126. 3, 4. [Dioscorides. On a shield.] 


Topyova TaV \uBoepyov OMOU Kat TpiThoa youva 


ypadwevos, dyes. ToUTO O Eo.xe éyew. 


For dyes Tyrwhitt suggested dniois. The author wrote 
Aciovs (without the comma before the word) = ‘three-legged 
Fear.’ Gorgo and Fear were common devices on shields 
(see L, and S. detuos for references). 
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A. P. vi. 128. ({Mnasalcas. To a shield. | 
® i 3 , PEIG 9 7 > \ , 
Hoo kar’ yyabeov 768’ avaxtopov, aon paevva, 
avOewa Aatoa Syov ’Aprépo.. 
Tohdak. yap kata Snpw ’AheEdvdpov peta yepov 
Papvawevou ypvceav ov KEKOVLOEyEVUD. 


The author in vi. 264 wrote a second epigram on this 
same shield, in which he names Alexander’s father, Phylles. 
Hecker dreamt of Alexander the Great! yévvy destroys the 
construction. xpvoéav clearly agrees with dorida; yevus is 
the original text, the foeman’s battle-axe having cut the 
shield to pieces in the warrior’s hand, Because it is broken, 
it is dedicated. This epigram has probably been copied in 
vi. 84 by Paulus Silentiarius, who writes in line 4: 

xXEeppas Kal Eigpewy eEexddawe yevus, 


from which we should re-transfer the last two words. 


A. P. vi. 147. 3. [Callimachus. | 
nv © dpa haOnye kat puv amrairys. 


The true reading is AdOnax (ef. v. 237, 7 supra). 


A. P. vi. 184. 5, 6. [Zosimus. | 
touveka, Ilav, tov pév te du’ aid€pos, dv 8 ad 
hoxypys, 
Tov O€ du’ aiyvad@v Oés todvaypdorepor. 


Should we not read ra &’ aidépos? Cf. for an almost 
exact parallel, vii. 172. 7, 7a xa7’ ai@epa, and xi. 34. 4, ra 
Tpos pavinv. 


24 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
A. P. vi. 190. 9, 10. [{Gaetulicus. | 


b ? Y 4 3 4 “ > / 
cL 0 ws pev Bapvyuiov amrdoao vovaor, EkaaoeLs 
\ , 4 / / 
Kal mevinv, Sawer TLAd€ov yipapov. 
Pl. reads décw. The original of this epigram is vi. 300 


(below), which concludes with the words defo yuparpoburnv. 
We can restore defer for dacves. 


A. P. vi. 203. 5-7. [Laco or Philippus. | 
oixtos d€ Nuudas ether, att’ Epivdpov 
Atrvns Tapapeinor Svpatlov marpos 
Eyovot SwNnevTOS VypoV OLKiov. 


Some reference should be made to the cause of the hot 
springs of Aetna. The name of the river gives us the clue ; 
the second part of it (-a:0os) suggests at rupovpevov.. . 
matpos = ‘who keep the home of their burning father 
Symaethus.’ 


A. P. vi. 207.3. [Archias. A fan.|] 
Eavba S ’Avtixdrera vobov KevOovocay anna 
pimida, Tav padepov Oadsros apuvopevar. 
There is no reason to object to KevGovoav on grammatical 
grounds. Would not «véovoav carry on the metaphor in 


voBov more certainly than xevOovoav? e¢ and @ are often 
confused =‘a fan, in travail with a bastard breeze.’ 


A. P. vi. 218.5. [Alcaeus. On Gallus met by a lion. |] 
deloas 8 apnaotéw Onpos popov ws av da€au 
TUptavov e€€ Lepas ETAATAYNOE VATS. 
Suidas reads ws dv 66€a. As vand v are frequently con- 


fused, a simple correction is ws avr’ (a4vra) y&e. Cf. vi. 220.7 
Lal 9g \ / ” ~ 
tov 6€ AEewv wpovaoe, ON the same subject. 
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A. P. vi. 219. 7,8. [Antipater. Same subject. | 


The priest is driven into the cave by excessive cold : 
Tov d€k ev appiyntos erpiabope Tavpodovos Onp 
els TOV EOV TpPOMohav dwdeov EomrépLos. 
Assuming that appiyyros is genuine, we should read: rod & 
évex’ =‘ for that reason too,’ z.e. because of the cold. By an 


identical corruption in vi. 233. 2, vextwv has ousted the 
genuine yevvwy. 


A. P. vi. 220.13. [Dioscorides. Same subject. | 
Tov Bapvv ov peivas axons Wodov: éx dé Borys. 
ex d€ dwvyns was probably the reading before the scribe 


altered the MS. to its present form. A simple correction 
would be xe 5€ Pwvas=‘ the man cried aloud.’ 


A. P. vi. 226, 1-3. [Leonidas.] 
TouTo Kieitwvos émavd\uov 7 T OdvyodavE 
omeiper Oar uTds 8 6 ayedov apTrehewv 
TOUTO TEepw Travety dAvydEv\ov. 


Jacobs reads rov7’ oA‘yov in line 1, Bernhardy oAcryadAa€. 
But what is 7)? with what does it agree? We should read: 
5 = ‘and one with few furrows for sowing,’ otherwise 
omeiperOar has no construction. In line 3 we should read 
perhaps: rovro re yewrédvov (quadrisyll.). 


A. P. vi. 227.1, 2. [Crinagoras. A pen.] 
"Apyvpedv Tou TOvde yeveO\uov és Tedv Huap 
IIpokde, vedopyxtov Sovpatinv Kddapovr. 


In the next line the pen is called e’poov and ciurvovr, 
i.e. it is possessed of speed and activity. May we not read 
veoopynktov 8 épyativyny ckaAapov? Cf. vi. 228. 1, épyarivny 
Botv: for & in this position, cf. vi. 260. 4, ete. 
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A. P. vi. 232.5. [Crinagoras. | | 
Kal moTysor yedyules id’ UV Ehaky KddeES OyXVAL. 
Unless we read idé yAavewmides (a word used =‘ gleaming,’ 
of olives=cf. A. P. vi. 250, yAav«i) tados), some compound 
should probably be coined here. As the compounds of vados 
appear in the Anthology, Crinagoras perhaps used one here. 
veAowwrddes=‘ glassy-faced,’ makes good sense. 


A. P. vi. 234.3. [Erucius. Dedication by a priest of 
Cybele. | 
TH Tapa Layyapio Tao patép. TUpTAVA TAUTO 
OyKato. 


May we read ruxta? The word is used by Homer of cow- 
hide, of which the drums were made. 
In line 6 we have: 


ex NVTONS ApPTL AVATAVTALEVOS: 

Meineke suggested dprva=‘just now,’ the very opposite 
of what the author meant. The only adverb from apztvos 
would be dpriws. An easy correction would be <dp6p’ 
dvaravodpevos=‘his limbs resting,’ a variant of the forms 
yvia Sapets (vi. 107) or yvia rnpwGeis (vi. 104), ete. 


A. P. vi 238. 4. [Apollonides. | 
el pu 0 €€ dXiywr dtyyn xopts. 
May we not read /Aai 8 e& bA‘yov, x.7.A. =‘ Be gracious : 
the gift is small from a small store’? 


A. P. vi. 239.1. [Apollonides | 
Spyveos €k pe Tapwv yukepov O€pos aupwopewv 
ynpaios Kielitwv oretoe pekuacorovos. 


It is possible to read api Nepeiov=‘in the district of 
Nemea.’ 
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A. P. vi. 260. [Geminus. Phryne and the Eros of 
Praxiteles. | 


Dpvvyn Tov TrEpoevTa, TOV EvTEXVYNTOV “Epwra 
\ Cake d / ¥ , 
puobov vmep Téexvav avleto OeomLETW. 
Kumpwoos 7 Téxvy Cyovpevor ovdK Erirees 
da > > , a \ ” 
@pov. €s audotépous 0 emperre poOov “Epas. 
lal > / > 4 \ 9 \ »” 
downs ex TéxVNS alvéw Bporor, Os ye Kat addous 


\ \ > / > , 
dovs Jeov EV omhayxvots ELYVE TENELOTEPOV. 


Such is the epigram as the editors punctuate it, with 
Aextpwv in line 2 (Orelli). The author, however, probably 
wrote teprv@v=‘ dalliance’; for the corruption ; ef. vi. 71. 2, 
wiraora for kAaora., 


Retaining the accepted punctuation, we must fix (i) the 
construction of Kvzpidos ; (11) that of Sous ex: réxvys ; and 
(iii) justify erpere with eis and an accusative. 


(i) Hecker construed Kvzpidos with Sépov. Taking 4 
Téxvn=‘a concrete work of art,’ he rendered ‘the work of 
art, enviable and not contemptible, is the gift of Cypris.’ 
But it is the gift of Praxiteles to Phryne, and of her to 
Thespiae: it eannot be a gift of Cypris unless we make 
Cypris =‘ of an affectionate person.’ 


(ii) Sovjs ex TEXVNs is Supposed to go with aivéw=‘I praise 
for two forms of art.’ What are they? Can ex mean ‘for’? 


(ili) és auporéepous cannot be equivalent to auorépous: the 
line is corrupt somewhere. 
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The key to the correct interpretation is in xvi. 205, also 
by Geminus. There he concludes: 


TapBet S ovKére mov Tov Kvmpidos, ahha Tov €k 
ov, 
Yd ihe ee) > / 
Ipa€iredes, Téeyvnv pyntép’ emirtapevy. 


These lines make it clear that we must (a) put a semicolon 
in vi. 260 after Kvzp.dos, construing the word either with 
“Epwra or with reprvav, preferably the former; ()) make 
réyvy in line 3 refer to the artistic skill of Praxiteles ; (c) 
explain downs ex téyvys as referring both to the objective 
statue "Epws Praxiteles madé, and to the subjective passion 
"Epos that inspired him and Phryne. We must, therefore, 
put a semicolon after réyvys, line 5. In line 4 we should 
read érpeze (cf. L. S. 0. 3, érpemev Ketvoy picOo, Pind. P. 
3. 97), changing és to 6s. The epigram now reads : 


Dpvvy Tov TTEpoevTa TOV EvTEXVNTOV "Epora, 
pcbov imrép teptrvav, avleto Oecomieow, 
Kvmpioos’ 1 Téxvn Cydovpevor, ovK emipeupes 
A a > / >» \ 4 
S@pov’ Os apotépous 5 eTpeme ura Hos, Epas 
douns ex TéexVNS aivew, K.T.X. 


The interpretation of dudorépovs is contained in the 
previous line and is made certain by docs in line 5. ‘The 
art (of Praxiteles) was a thing to be admired, and the gift 
(of Phryne) is beyond reproach: he who prevailed upon 
them was Eros by his double art,’ z.¢., the sculptured Kros, the 
product of one art (that of Praxiteles) prevailed on Phryne, 
and the feeling of Eros, the child of another art (the pro- 
fession of an ‘Eraipa), prevailed on Praxiteles. This subtle 
contrast of the two arts is well summed up in xvi. 203. 


KOLL yap Ep@VTAS 
lal Var / > \ Ae Q 4 
d@pov Kpwrtt cb€ pew avtTov Kpwra Gems. 


— mt Se Ee oo 


ee ee 


al 
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A. P. vi. 262. [Leonidas. | 


\ A 
Tov vouinv kat eravia Body kai Bdtopas avdpas 
owopevov, khayyav T’ ovyl TpéoavTa KUVaP. 


Salmasius read poviov, Brunek poviov; the former with 
avv would give good sense. o and 7 are often confused. 


A. P. vi. 267. 5, 6. [Diotimus.] 
addoos 0 “Apres, ToUTO Kal av Xapiterou Oeovoras 
ely er avOenidov cdpBara Kovda Badetr. 
In a wish av is corrupt, while dAcos Ociv is hard. A slight 
correction gives : 


ms DS , / , 
TOUT aKewy XaplTEToL KLOVT ALS 
‘May the Graces come silently to this grove.’ 


A. P. vi. 268. [Mnasaleas. | 

ep Ef i A , 4 » ia, 

ToUTO ToL, ApTeue dta, KNEwVYUpOS ELoaT ayahpa 

ie ee Tw a A ae , 

TovTo’ ov 8 evOypov Tov O wrépioye Biov 

»” ’] > 4 ~ v / / 

ELTE KAT ElVOTipUAAOY Opos Toc, TOTVLA, Batvets, 
dewov paydoais eyKovéovea Kucir. 


In line 2 editors accept Jacobs’s suggestion piov. The 
presence of dpos in the next line, however, rules out any 
correction of (tov, which means ‘hill’; it is enough to state 
the fact that there is a hill once. 

What is the poet asking for? Only for one thing—good 
sport for himself, because he has dedicated a statue to the 
goddess. ‘The parallels to this practice in Bk. vi. are weari- 
some in number. 

The real difficulty is the construction of trépirye. The 
word must be an imperative. L. and S. assign to the word 
the meaning ‘protect,’ construing it with a genitive. In 
A. P. vii. 67. 7, tatra has a variant wavra. We should 
accordingly take tov as an instance of the same error, and 
read (with a comma at the end of line 1): 


Tovde ov O evOypov Tavl’ imépioyxe Prov, 
‘and do thou alway protect the bow of him, the sportsman.’ 
The juxtaposition of rovde and ov is idiomatic. 
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A. P. vi. 271. 5, 6. [Diotimus. Leon’s prayer for his son. | 

"Apteut, vytiaxop O€ Kat eloéte Tatda A€ovtos 

vevoov ioely KOUpoV vie aeESpeEvov. 

Excellent sense is obtained by reading «xovpav, and con- 
struing: vetoov viéa Aéovtos, vymtiaxyov Kai eloete maida, 
aeComevov idetvy kovpav=‘Grant that Leon’s son, as yet an 

Sof ie y 
infant child, may grow and see the day when he will 
dedicate his locks.’ On this construction only can we give 


ciate its correct sense. For dedication of locks, ef. vi. 278, 
279, and cf. L. and S., kovpe@ris. 


A. P. vi. 290. 3, 4. [Dioscorides. A fan dedicated by 
Parmenis. | 


To © Hedudv Bopd Oadzros 
n Taip adaKots exTpémeTar LZepvpors. 
As éxtpémopat Tuva can only mean ‘I get out of the way of 


somebody,’ the verb is passive and @dA7os is nominative. 
70 anp= ‘heat and oppressive air,’ makes excellent sense. 


A. P. vi. 292. (Hedylus. Niconoe’s beauty-prizes. | 
ai pitpar To 8 adoupyes vrévdupa Tot Te Adkwves 
mTéthow Kat Anpav ot xpvoeot Kahapou 
Trav’ dua Nixovon cuvexme. nv yap Eporev... 
Pl. with Suidas reads cvveréxriev. A slight change would 


give cvvéBy xréav’=‘fell to her lot and became hers.’ Cf. 
L. and S., ovpBaivo, I. 4. 
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A. P. vi. 300.1. [Leonidas. His offering to a 
goddess. | 


/ b / , / ¥ / 
AaOpin €x tars, TavTHY yap EK TE TEVETTEW 
KnE d\uynouroov Sé€o Acwridew. 


He was poor but not a tramp, as Meineke’s comic genius 
made him. He has just recovered from sickness, and writes 
in Ionic. The second word is merely a misreading for 
tapins; the first word is explained by revéorew = ‘bondsman.’ 
A simple change gives Aazpeins. ys was written ec=ex, and 
produced rains, the other letters becoming what the MS. 
reads. Read Aatpeins tapin=‘O Goddess, overseer of bond- 
service.’ 


A. P. vi. 301. 3,4. [Callimachus. On Eudemus. | 


One Oeots ZapdOpaks, \éywv ori THVSE, KaT’ Evy nV 


® Naot cwleis €€ ads de O€ro. 


The object after @jKe is adXinv in line 1. Eudemus has 
saved himself from the shipwreck of bankruptcy by his salt- 
cellar, ze. a frugal life. In the last line there must be a 
similar hint that adds is used metaphorically. If we can 
find a word which would connote ‘a storm on land,’ and at 
the same time describe the Cabeiri, we shall read Callimachus’s 
riddle. Such is ovdatoc=‘Saved, O ye land gods (gods of 
the nether world) from land storms.’ Ovdaios is used of 
Persephone by Lycophron, a contemporary of Callimachus, 
and of Pluto in A. P. xiv. 123. The Cabeiri were connected 
with these two gods (see Dict. biogr. and Mythol.), and 
received all kinds of knick-knacks as presents. 
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A. P. vii. 19. 3,4. [Leonidas. To Alcman. | 
TUuBos exer Xmaptas peydhayv yadpw, etBdoye 
hota-Bos | 
ayOos amopptyas olyerau els ’Aidav. 
The poet died of Sulla’s disease. A slight change gives 


ev?’ 6 y’ dAacrov =‘ where he shook off his dread anguish and 
is gone to the dead.’ Cf. vii. 343. 10, wév@os adacrov. 


A. P. vii. 21.5, 6. [Simmias. To Sophocles. | 
TUpBos EXEL Kal yns OAtyov pépos’ ad)’ 6 TEpLTaOs 
aiwy abavarous SépKetar ev wediow. 


Lobeck defended Sépxerar as a passive; may we not read 
revxeTa1=(‘is created for him’) ? 


A. P. vii. 29.5, 6. [Antipater. To Anacreon.| 
> / \ 7, 4 / Pi \ \ aA 
niéwv yap "Epwros epus oKomds. €ls d€ TE LODVOY 
Toéa TE KaL OKOALAS elyey ExnBodias. 


For «¢yev we should read *jxev (typ). 


A. P. vii. 79. 1-4. [Meleager. | 
a."OvOper’ “Hpdkdetos éy@ coda pwovvos avevpov 
api: Ta 6 és Tatpav Kpéocova Kal codins. 
ha yap kal toxéwy avian Eve Svaodpovas avdpas 
braktevv' B. Aapmpa Opepapevoror yaprs. 
In line 3 the chief difficulties are two in number: (a) how 
are we to get a word which will give Ad€ its proper meaning? 
The word cannot go with tAd«revy, for nothing can bark 


with its heels. (b) Is toxéwvy a true reading? if so, with 
what is it to be construed in its present case 4 
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(a) There is only one possible means of finding a verb for 
Ad€ without a violent change of the text, i.e. by reading 
AaE yap Bas (k=, =o as often). 

(b) Hipponax is also charged with reviling his parents 
(cf. vii. 408. 3). If the charge is true in vii. 79, how did 
Heracleitus do his country a greater service by reviling his 
parents? The thought either is guilty of bathos, or is an 
insult to Ephesus and its traditions. On the other hand, 
Siappovas avdpas is an excellent means of illustrating rarpay. 
toxéwy then is a false reading—especially as the original 
hand wrote rexéwv, 

Heracleitus’ tomb in vii. 479. 4, is described as: 


Oetov trakTyATHVv SHpmov exovoa KUva. 
We should accordingly read here 
ha& yap Bas 6 Kiwv aotews, Eve, Siodpovas 
avdpas | vAdKTevr. 
‘I, the dog, trampled upon and barked at the evil-minded 
men of the city.’ O@pefapévoror need not mean more than 
‘those who fed you’; it does not necessarily confirm roxéwy, 
rather, it suggested the word. 


A. P. vii. 96. 3,4. [Diogenes Laertius. Of Socrates. ] 
T pos yap “A@nvaiwy Koviov pev ards od ed€Ew 
auto. 0 €€€muev TOUTO TE® OTOMATL. 


Editors rightly reject ev, reading xwvecov with the MS. 
of Diogenes ; the latter reads a7Ad@s pév. Is it not likely 
that the original was arAds avedegw? (cf. Aovtpa pHrpds 
avedeEw, Eur. J, P. 818). If so, the reading ov would be due . 
to the common confusion of v and v. arA@s=‘you drank 
literally hemlock,’ and shows that the last line must be 
metaphorical. What is rovro? how did the Athenians 
‘drink this up from thy lips?’ can rep orouari mean ‘from 
thy lips?’ A simple correction gives the reading rovri reG 
ordpnati=‘you took hemlock from them: they drank up 
what was on thy lips. This abstract form of speech 
harmonises with the almost modern tone of Diogenes’ 
epigrams. 

C 
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A. P. vii. 99. 1-4 ([Plato.| 
Adkpva pev “ExaByn te Kat “Tuddecou yuvaréé 
Motpau éréxAwo-av Oy TOTE yewonevats. 
-\ \ 7 € 7 ~ > ?, yy 
cot dé, Aiwy, peEavT. Kah@v Emwvikov epyav 
Saipoves evpelas ehiidas e&€yeav. 
pev in line 1 both refuses to scan and affords no real 


contrast with dé in line 83. Why not xetv?’ We should then 
have a balance between ddxpva xetiv and eAmidas e£exeav. 


A. P. vii. 104.1. [Diogenes Laertius. | 
"Apkecidae, Ti wor, Ti, TOTOY aKpyTOV aPELoas... 


Read tri 76 toooov. 


A. P. vii. 114.1, 2. [Diogenes Laertius. | 

"HOeres, avOparoioe huey pati, ‘Hpakhetdy, 

as pa Saver éyévov Cwos arac. Spakav. 

Should we not read dota (=like) for drac.t The word 
occurs A. P. vii. 295. The corruption may be due to the 
resemblance between cand o, o7oia becoming d6roca, aract, 
The serpent was the type of immortality. 


A. P. vii. 131. [Diogenes Laertius. | 
II porayopny Novos ade Oavety peper’ adda yap ovte 
NnkaTo 7@ payatav puy7 Sarto oodots. 

vii. 130. 2, an epigram also on Protagoras has rpéoBvs Ewv, 
éOaves. This enables us to restore with certainty aAAa 
yépovrt, For the next line we should read : 

KE TO TOpa year uxyn Erato coors. 

Cf. Cougny, ii. 695. 3: Pvyx7 pev pos “Odvprov aviAdaro. 
The form yéa appears in A. P. 9. 430. 2, and is a metrical 
necessity in Cougny, vol. 3 of Anthology, vi. 81. 14 and 
vi. 162: Herodian, 2. 912. 8, asserts that poets use yéa, yeta 
and aia, éodA7o is a good Homeric form, construed with 
the accusative, 
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A. P. vii. 133. 3,4. [Diogenes Laertius. To Anaxa- 
goras. | 
Kai oe Suacteihao yeverper Ohiyov Tade héEeu 
pypata Ilepoepdvn’ ‘“Eppe, pura pe Kaké.” 
Jacobs read diacretAaca yvadors oAryov. yvady’ oAcyor, in 
agreement with oé, would be still nearer the MS. 


A. P. vii. 140. 2. [Archias. | 
TaTnp wev [Iptapos, ya 6 "I\uov ovvoya 8 “Exrwp. 
We should read 6perryp (cf. A P. xii. 137), first written 


tpertyp, then wrertyjp and so tatjp, by coalescence of the 
consonants. 


A. P. vii. 169. 7, 8. [Inscribed on a statue of a heifer. | 
The heifer says she is not Io, but the wife of Chares the 
Athenian admiral, concluding thus: 
Bouiduoy dé Kkadedpar ey TOTE VOY O€ oa 
EVVETLS NTELPOLS TEPTOLaL aupoTEpats. 


Pl. and two antiquaries give a paraphrase of the original. 
Various emendations have been proposed, all of them based 
on the assumption that there should be a colon after rove. 
Such readings produce nonsense. What is the point of say- 
ing ‘I am called Boiidion: but now as the wife of Chares I 
rejoice in both continents’? It is unnecessary to make any 
change ; read 
Bouidvov dé Kahevpau’ ey Tore vov S€ Xapyros K.T.X. 
‘I am not Io, but Boiidion: both then and now Chares’ wife.’ 


A. P. vii. 186.1, 2. [Philippus. ] 
"Apte pev €v Oadapors Nuxurmidos 7dds emyye 
wTOs, Kal yapLuKots UuVOS EXaLpE KPOTOLS. 
We should read kat yapuxods buvos éyerpe Kpdrovs, 
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A, P. vii. 198. 5, 6. [Leonidas of Tarentum. 
Philaenis’ locust. | 

Sutdovs €s AUKHBavTas edirato, THY KahaptT, 

kai Oér éd’ dprvidior ynpapévnv Trataiyo. 

For ipridiy we should read tpvwdo. No further change is 
necessary : Gero=‘she adopted me,’ as is clear from line 7 
which says: ‘She did not disown me (dzavijvaro) even when 
I died.’ Unger retained the MS. reading rightly, but made 


it mean: ‘and made me rejoice in.’ It would be safer 
perhaps to put.a comma after er’. 


A. P. vii. 214. 7,8. [Archias. | 
H yap toov mpyav. Madeins ws exvkyOn 
Kdpa, ToAvYiappovs @orev ET Papwabovs. 
Hither toAvydppovs or YapaGovs is corrupt. Assuming 


that the former is sound, we may read for the latter Pexadas. 
Cf. A. P. xii. 125. 4, Pappov Wexada. 


A. P. vii. 215. [Anyte. | 


Over 67) Thw@TOLoW ayahdopevos TEMA yeaoW 
5 ae > 4 / cD 4, 
AUX EV avap piso Buvaoodbev OPVULEVOS, 
> \ 4 \ , , 
ovoe TEPLO-KANA{LOLOL VES Tepikahr€éa xetkyn 
TOLPVTTW TAPE TEPTOMEVOS TPOTOMG’ 
> , , , \ mn FF 3 ON , ; 
aha pe TroppupEea TOVTOUV VOTLS WO ETL YEPOOV 
KELJLOL depadway TAVOE Tap Nuova. 


In line 3 what are xye‘An? Editors interpret ‘edges of the 
ship,’ whereas L. and 8. construe it with toupicow, as 
‘beauteous lips of the dolphin.’ The former interpretation 
is probably correct. Jacobs read wepi xaAxea yeidy. If this 
is correct, we might read roAvoxdApoto veds (in vii. 295. 4). 

What is the original reading in the last line? A slight 
change would produce keipar 0’ adpavia. adpavin appears in 
A. P. 7. 598. 2. The dolphin may be contrasting his former 
vigour with his present helplessness, 
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A. P. viii. 223. 7,8. [Thyillus.] 
KOpo Kal paviar peya yatpere: KetO 


c \ \ / ” Ud 
TO mpl otehavorv avleot KpuTTOpErn. 


A later hand has filled up line 7 by adding 4 pupirvovs. 
Pl. edited KxevOerar gdy. Is not the key to the line in 
Kpyrtouevn ? This must agree with some word like xair7. 
Assuming then that the error is due to haplography, we 
may read xaipete’ yalpée Te, XaiTn, k.7.A, (cf. vil. 218, 10). 


A. P. vii. 233. 3-5. [Apollonides. | 


a ae] > ¢ , ag / oe aoe 
vovoov oT eis UTaTnv @\icOave Téppa T aduKTov 
5 5 “4 > ‘ > 2Q7 
eldev apioreiny eudaves eis idinv 


m€e & v1rd omddyxvoiow €dv Eidos. 


The subject is Aelius, a centurion. How are we to con- 
strue line 4% As it is, it can only mean ‘he saw his end 
clearly coming for the purpose of his displaying a peculiar 
act of bravery’; even then there is no main sentence in the 
whole epigram, unless we put a full stop at (d(jv. A simple 
remedy would be to read éudavicas with Harberton, with 
a comma after eddev, and mya’, z.e. ‘when he saw his end, 
displaying a peculiar act of courage, he drove his sword into 
his heart.’ 


A. P. vii. 234,1. [Philippus. On Aelius. | 
Athwos 6 Opacvyerp apyous mpop.0s. 


apyous Tpomos=arpatins mpomos of vii. 233. 1 above. We 
should read apxods rpdopuos = ‘ chief centurion.’ 


38 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
A. P. vii. 238. [Adaeus. | 
"Huabinv os mpatos és “Apea Bnoa Pidurios 
Atyainv Keipar B&dov ehberoapevos, 
peas of ovrw Bacidreds To Tpiv. et S€ Tus adyet 
petCov ened, Kai TOV aipwatos ymeTépov. 
For «kai tov? read perhaps rexvovd’ (=Texvovrat), ‘he is 


born of my blood.’ 7 and « have changed places. 


A. P. vii. 243..5. [Lollius Bassus. | 
nv & €xopys én’ éueto Bodatpuxov eixova Onpys 
EVVETE TOU TAYOU pHa AEewvidew. 


For Booorpyxov read Babitpiyos. The word is used of a 
lion by Oppian. The corruption has arisen through the 
absence of the cross-stroke of the 0. 


A. P. vii. 273.5,6. [Leonidas. A drowned man speaks. | 
Kaya MeV TOVTH OivEedpevos LyYOVau Kippa 
Oly evpa. 
For ofyevpac we might read «’Avyar. The word is used 


in Od. 5. 403, and is found also of the slow movement of 
a shoal of fish. (See L. and S., e¢Avw.) 


A. P. vii. 277. [Callimachus. On a drowned body. | 
tis €€vos, ® vaunyé ; Aedvtixos evOdde veKpov 
« eo, > , a \ a / 
etpev em” aiyiadovs, yooe O€ THOSE TAH 
dSakptvoas erikynpov eov Blov ovde yap avTos 
novyos, alfvin 5 iva Oadaccomopet. 


The whole epigram is addressed to the corpse. In lines 2 
and 3 the second person is essential. We obtain the required 
meaning by reading efpe o’ in line 2 and interpreting ov as 
equivalent to adv (cf. vii. 104. 4). 
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A. P. vii. 292. [Theon. | 
"Adkvoow, Anvate, pédeus Taya’ Koda dé wyTHp 
pvpel’ vrep Kpvepov pvpomeryn oe Tadov. 
We can read Sipe? or dvpopervy at will. Yet, how can a 
mother wail over the tomb of a man drowned at sea? wep 
cannot mean ‘because of.’ It is easy to correct to arep= 


‘without the chilly funeral-rites’; cf. vii. 404. 3 for a 
parallel sentiment. 


A. P. vii. 302. [Simonides. | 
~ e “A 4 > 4 > “A 
TWV QUTOU TLS EKAOTOS aTTO\AUPLEVOY aVLaTae 
Nuxdduxov dé dios Kal modus HO€ TON. 


A later hand has altered the last word to woAAy. PI. 
emended to xAdev. May we not have here another epigram 
on the victims of the Persian wars? If so, it is easy to read 
Nixodixov with IvAar. ‘But when N. died, his friends and 
this city Thermopylae mourned.’ 


A. P. vii. 318. [Callimachus. Timon speaks. | 
M7) yatpew etrns pe, KaKov Keap, a\\a TapeOe: 
imov €uol yalpew €oTl TO py TE year. 


We should read eori 17d px) Te YoAGv=‘ whether you give 
greetings or not equally moves my wrath.’ 


A. P. vii. 323. 
Eis dv’ adehfevovs eréyer Taos: ev yap eméoyov 
Heap Kal yevens ol Ovo Kai Oavarov. 


eT ET XY OV is due to ETE XEL, We may read EXETKOY, 


40 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 


A. P. vii. 325. [To Sardanapalus. | 
, ? ¥ Y 5] »” Zz \ ¥ \ y 
TOOT EXW, OTT Epayov TE KaL ETLOV Kal MET 
EpOTaV 
tépmv’ éddnv: Ta dé Toda Kai OABia wavTa 
héNeuTTTaL. 


ércov is the reading of Pand. Kustathius. Clement of 
Alexandria gives the remarkable variant cat afvBpica, as 
the parody by Crates in the next epigram has efpovriwa, 

Cicero rendered quod edi bibt mecum habeo. It is clear that 
something with the same meaning as emov is genuine. Is 
not the true reading «omwy=‘I drained’ (see L. and S., 
oraw, I1.)? Cf. A. P. vii. 104, axpnrov adedas | eoracas. 
The familiar confusion of o and « would produce e«izoy, 
which was altered to émuov by a scribe who grasped the 
meaning without understanding the word. 


A. P. vii. 330. 3, 4. 


avy Te yuvaikt Kadyrodin rev€ev Tdd€ onpa 
ws wa THY oTopyny KnV POiwevoiow ExoL. 
It is just possible to read @s iva, with a comma at ojpa= 
‘that by so doing.’ 
But an easy change would be: 
os cuvetivy otopynv. Cf. Cougny, ii. 685. 1, ryv cuvernr 
addoyov Atovicrtay. 


A, P. vii. 339. 7, 8. 
hourdv rou TO KUTEANOV ATOGTIABwoor, ETALpE, 
Kal humans ddvrvyHY TOV Bpop.ov TapeEXe. 

But for Pl.’s remarkable variant, kat Avrns AHnOnv, we 
might perhaps emend to kav Avrais aduov, «.7.A. It seems 
more likely that odvvyv conceals some word taking a genitive. 
Might we not read aéayn? [The word occurs A. P. xii. 103. 
2, c. gen.] Soph. Phil, 827, reads: iv’ oddvys adans, a 
strangely parallel phrase. 
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A. P. vii. 365.1, 2. | Zonas. | 
’Aidn Os TavTNS Kahapadeos VOaTL Aipvns 
Kwtrevers veKvov Bap EXov ddvvnv. 
It is just possible to construe the MS. reading by altering 


to eAay, gen. pl. of €Aos, ‘the barge, the woe of the marshes’ ; 
cf. Sattds avin, Od. 17. 446. 


A. P. vii. 382.5,6. [Philippus. A drowned man speaks. | 


eal , eo habs a 4 Ka a 
7) TUpBeve KEVOVO OA Kal VOaTOS 1) Tapadovaa 


/ ‘é 
yain TOV KElvNS pnKETL KNETTE VEKUD. 


The poet addresses @aAaccu, the subject of tipPeve. 
xevovoa makes no satisfactory sense. Hecker suggested 
kavovoa, It is highly probable that the author wrote 
konovca, which secures a natural construction for kxa@ 
vdaros and a balance with wapadotca, ‘either bury me by 
conveying me beneath the waves or hand me over.’ 


4 


- A. P. vii. 384. 5, 6. 
[Marcus Argentarius. Of Aristomache. | 


ele, TA0E, pivwl’ mada, Pépe KaNTW ehadpny 


olow Kvaveov TOVE ’AyépovTos vdwp" 


Aristomache, a drunkard, is the subject of «re. Jacobs 
read: “°Q Muvoi, rpAas, Pepe.” But rpAas cannot=‘ assign 
by lot’; even so, why should Minos allot ? 

Her words probably begin with ¢epe. We should read 
then : 


ele TAO Et Mivwv dydot: “ Dépe kadrw el\adpyv-” 


‘She said, on the chance of cheating Minos, “Give me 
a light pitcher.”’’ This reading is confirmed by lines 7-8, 
touto 8 é\eke | Pevdés. 
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A. P. vii. 393. 5,6. [Diocles. A drowned man speaks. | 


rd 3’ 2 ee AB / > A , 1) , 
X€pra. 0 em exPaiver eed yapw vdaTu Oupds, 
TapKear oTabepyn pipvepwev ws atados. 

In line 5 «i is needed, as Harberton saw, reading : 
/ ’ a9. “~ 
xépoov 6 el Trex BHvar. 


A slight improvement would be xépow 8 ef ’repPjvan, 
which supplies a construction to xépow. In the last line a 
transposition of two letters gives us kaprovpat (with ds). 
(as, Reiske), ‘I gain by remaining thus unburied.’ 


A. P. vii. 407. 8,9. [Dioscorides. On Sappho.| 

TaVTN, TOTVLA, Yalpe Heots yap toas aoLdds 

afavaras €xouev vov et. Ovyarépas. 

This original reading was corrected by a later hand to 
Jeots ioas yap aovdds. 

The run of the words and the position of yap make it 
certain that a semicolon should be placed before the word 
preceding yap. NReiske read xaipe: Geots ica cas yap daovdds. 
This reading leaves Ovyatépas vague: ‘daughters of whom 
or what’? An easy improvement would be: 


xatpe Yeots toa: was yap aodas, K.T.X. 
‘Reverence to thee as to the gods: for even yet we have 
the immortal daughters of thy art of song’; cf. c. 1. 383 1, 
dowd. L. and S. say that ‘art of song’ is the primary 


meaning of dowd). Pindar called his Odes Mowav Ovyarépes, 
as Shakespeare called his ‘the first heir of his invention.’ 


A. P. vii. 408. 3,4. |Leonidas. On Hipponax. | 
apt. yap ‘ImmaévaKktos 6 Kat TOKE cia Bavéas 
apt. Kekoipyntat Oupos ev Hovyiyn. 
Before we can accept toxéwy we need another example of 
Bato with a genitive ; Planudes has €o 2, In the preceding 
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couplet Hipponax is called a wasp ; in this he is said to bark: 
do we not need some word to tone down the violent transi- 
tion from one idea to another? In vii. 79 we saw there was 
good reason for calling Heracleitus a dog ; may not the same 
reason hold in this precisely similar context? A minimum 
of change would enable us to read: 6 yare kiwv éa Bavfas= 
‘who, like a dog, barked his own peculiar bark’; 1.e. the 
scazon, Hipponax’s own creation. For dre, cf. A. P., 1x. 
300. 3; mpna@v are, x. 23. 5. 


A. P. vii. 410. 1-4. [Dioscorides. On Thespis.| 
Odoms Oe, TpayiKny ds avéerhaca TpOTos aoLdry 
KOMYTALS VEAPAS KALVOTOLO@V XAPLTAs 
Baxyos oTeTpiTOvv KaTayou yopor, @ Tpayos abdhwv 
X@TTLKOS HY TUK appLxyos AOXov ert. 
For the MS. of line 3 we may read ére dpyorav, ‘the 
chorus of labourers.’ Cf. ix. 403, Adrpiv yoperdv =‘ the dance 
of the labourers in the vineyard.’ dpyoris appears in A. P. 


xii. 73. In vi. 411, 1, 2, Dioscorides calls Thespis’ work 
“dypowwttv av VAnv | raiyvea Kal K@por,” 


A. P. vii. 411. 3-6. [Dioscorides. On Aéschylus. | 

Atoxvidos e&vwoev, 6 py opievTa yapagéas 

ypdppata, yeyudppw d ota kaTtapddopmeva 

KAL TA KATA OKNVHV METEKALVLOED* @ OTOMA TAVTWY 

d€Evov apxaiwov jada Tis nulewr. 

The language of Aeschylus impresses the author, who tries 
to copy this ‘mighty-mouthed inventor of harmonies.’ The 
editors quote parallels proving that oréua and dpyaiwv 
npGewv are probably genuine. The real difficulty lies in 
the words jo6a ris, for Aeschylus could hardly be called 
a demi-god. An easy correction would produce ’Ar@i8os 


(cf. vii. 410. 4, above yorri«ds): ‘O thou gifted mouthpiece 
of all the ancient demi-gods of Attica (or “of Attic speech ”).’ 
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A. P. vii. 413. 7, 8. [Antipater. Hipparchia, a female 
Cynic. | 
dppu d€ Mawahias kappwv au ’ATadavrys 
TOT TOV, OFOV Topia Kpéroov dpELdpoplas. 


May not the reading be kappw vai pav ’A., ‘a better life 
in very sooth’? Cf. xii. 256. 5. 


A. P. vii, 436. [Hegemon. | 
ElToL Tis Tapa TULBov iav ayédacTos ddiTAS 
tout eos: “’OyddKovr evade pupiddas 
Lrdptas xiduor avdpes emeryov at ward Mepoav 
Kat Oavov aotpemtet? Adpuos ad pedéra.” 

In line 3 Axjpar., suggested by Schaefer, is accepted by most 
editors. May we not read vaya 7d IleprGv? The corruption 
may easily have arisen by haplography or by the similarity 
of Nand AI. ‘A stream of men’ is a common Greek idea. 


A. P. vii. 447. [Callimachus. ] 
LwWvToLos Hv 6 E€tvos, 6 Kal oTixos’ ov paKkpa héEw- 
‘“@npis “Apioraiov Kpys, én’ €not doduxds.” 


The editors’ suggestions here are truly astonishing. C. 
wrote éx’ euov 6’ oAiyos=‘he took after me; he was short.’ 


A. P. vii. 452. [Leonidas. | 
Mrypns EvBovdo1o caddpovos, ® Tap.ovTes, 
Tivwmev? KOLWWOS TAL ALYLAY ’Aidas. 


Mvypys is a genitive of adjuration. ‘ By the memory of.’ 
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A. P. vii: 457. [Ariston.] 
"Aptredis 7 duraxpytos, emi okitwvos ddyyou 
non TO ohadrepoyv ynpas Eepeldoperyn 
Labpidin Baxyxoro veoOuBes 78’ ard Anvod 
Topa Kukhoreinv trAyoapevyn KvduKa. 
mpw 8 aptcar poyepayv exapev yépa: ypavs de 
Tadaty 
ws vavs, UroBpvy.os Cwpov <dv 7édayos. 
From line 5 (zpiv & apvcat) it is clear that some verb is 
necessary in line 3 to express attempted action. We should 
read 7Adero, ‘she desired a draught.’ For ws vais @uvvis will 


make sense, and is practically identical with the MS. o=8, 
SS), av. 


A. P. vii. 472. 9-12. [Leonidas. Life is vain. | 
> yO) ¢ > ~ > \ ; \ / »* 
WVEP, LO WS AYpEloV, ErrEL TEpPL VHWATOS OK Pov 
> \ > / A > , 
EVAN aKEepKLoLoV AWzros EdheCopevy 
otov To Wadabpiov azreyuwpevov otov 
TONNOV Apayvatov OTVYVOTEPOY OKENETOD. 

In line 11 the ‘worm in our bed of life’ is compared with 
another creature which destroys a similar thing. Opiov is 
then sound. With acomma at the end of line 10 we may 
read : i 

otdv Tt iw ava Opis atreWdopevor Lov, 


(cf. ix. 336. 3, wecw for re(@)= ‘and it is like a worm settling 
on the leaf of a shoot which it has stripped far more un- 
sightly than the spider’s web,’ 
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A. P. vii. 481. 3, 4. [Philetas. | 


Xa pixcka TAdE TaTpi héyer Taw: “ “lo-yeo humys 
@eddore: Ovatot moda SvaTuyxees. 
We should read woAAa d¢ in a maxim, cf. vil. 519. 1: 


a ee > 
Aaipova Tts & €0 OLOE TOV aupLov. 


A. P. vii. 484. 3, 4. [Dioscorides. | 
1) MEV APLOTH OVTG Kal EVTEKVOS OVX VITO TALOwV 
dOveias 5 erady yepot Oavovoa Bue. 
The first word is nev, followed by cac=‘both .. . and.’ 
But the author intends a double contrast: though she had 
many children, she was not buried by them: stranger hands 


laid her to rest, though she was a citizen. Hence, we may 
emend to 


+ ’ \ nw 
NpeV AP BOTH EOVTE 


and give dpa its full meaning, ‘after all.’ 


A. P. vii. 485. 5,6. [Dioscorides. On Aleximenes the 
flute-player. | 


The poet bids his hearers, wild Thyiads, cast flowers on 
the tomb of the dead flute-player near the Strymonian city : 


A N 4 9-9 Ue , > , 
1) yuKepa TvEevaavTos Eh NMETEpoLow GOaTTALS 


TOANGKL TPOS MAahaKOVS TOUS EYOpEvE VOLOUS. 


dSdrrats hints at a word for some festival or musical 


instrument or song peculiar to the Thracians. That word 
is koAaBpors, see L. and 8., ‘a song accompanying the wild 
Thracian dance.’ ¢’=‘on the occasion of.’ The corruption 
is due to the substitution of 6 for A, of z for 2, and 7 for p, 
all common errors in MSS. 
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A. P. vii. 488. 3, 4. [Mnasalcas. | 
patpt dé dakpva o@ KaTadeireTal, a o emt THBo 
To\aKe KeKAYLEVA KMKVEL EK KEPadys. 


Should we not read 7 xe w€A\ys=‘ wherever thou art’? 


A. P. vii. 513. 3, 4. [Simonides. | 
“"O Tysnvopidn, maidos hitov ovmote Ajay 
ovr apeTny Toléwy ovtTe caoppoovyny.” 
The sentiment is not very convincing; we should read: 


ovror’ ovioy=‘thou shalt have no joy of thy son.’ Cf. vii. 
516. 2, 6vacvto Piov (Simonides), 


A. P. vii. 541. 5,6. [Damagetis. | 
vat pnv addapeTy oe Suaxpidov “Aus aeidet. 
We should read aA’ epary ce. 


A. P. vii. 629. 3, 4. [Antipater. | 
4 aA \ + 5 / 5 ~~: S yy 
vy d€es, Ol TOV apiaTov amTwheoav OUVOE EV ALOOU 
ddvTes. Tovovtor TohNaKe Kexporridau. 
The true reading must be: 


atmo erav, ov déov, Ardy | SdvTes. 


A. P. vii. 636. [Crinagoras. | 
Tlousnv ® paKxap, ete kat’ ovpeos erpoBarevor 1.1 
H me pikpyn Baar vyoya myndahva l. 4 
aN jL7). 
Kditors interpret 7, line 4,=‘rather than.’ Emperius 
ingeniously read 1) pe wexpy. It is enough to read; ed7’ ew’ 
€xpn=‘ when I was obliged,’ 
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From the Anthologia Lyrica. 
Solon 23. [Plutarch. Amat. 5.| 
€o? nBns Epatotoww én’ avbeor mavdopiiynon 
pNnpaov iweipwv Kal yuKEepov OTOMaTOS. 

There is no construction at all in these two lines. Plutarch 
has just said he must use Solon’s authority, who is an 
expert, Tov épwrtkod avdpds, continuing as above. 

All difficulties disappear if we read ds 6’, instead of «o@’. 


The use of te and the subjunctive is idiomatic, = ‘anyone 
who.’ 


A. P. vii. 640. 3, 4. [Antipater. | 
pia yap amon treTednpevov eplace vavTais 
Anistéwy Taxwy SikpoTos EexovpEevy. 
We should read ¢f@acev iOvs, construing the last word 


with éoovpévy as in Pl. xvi. 584=‘a swift pirate ship, darting 
towards it, caught the vessel.’ 


A. P. vii. 651. [Euphorion. | 


ovxo TPNXVS Tee Oatos er’ daTEa KEtvVa KaUTTEL 
ovd 7 KUadveov ypapypa KaBovoa TéTpH . . . 

avti & éyw Eevins Todvupydeos 7 Kewyn yOav 4 
aykoOnv Apvorav dupaow év Boravass. 


In line 5 IloAvpjdeos should be construed with xeevy= 
‘devoid of Polymedes,’ as vil. 652. 7 (kevov réxvov) proves. 
Editors read T'pyyés in line 1, coining AvGatos or AcOaios. 
The real difficulty is the presence of the two letters yo. 
Should we not read: ov« atpexos “EAaracis=‘it is not true 
that the Elatean land covers thy bones.’ For ’EAaratis, ef. 
IIAaracis in the famous passage.—Thue. 3. 58. 
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A. P. vii. 652. 7,8. [Leonidas. | 


Timapys dé Kevov Téxvou Kex\avpévov abpav 
TbpBov Saxpver Tatda Tehevtayopny. 
Read in line 7, xexoAappevoy (cf. vil. 651. 2 above). 


A. P. vii. 665. 3, 4. [ Leonidas. | 
ddeoe Kai IIpopayov mvou pia, Kvpa dé vavTas 
aOpdov és Koihnv eaotupéduEev ada. 


Read kta 8’ ap’ avty. avd was the original. 


A. P. vii. 707. 7-10. [Dioscorides. Sositheus’ reform 
of tragedy. | 
Kal Taw elooppnoa Tov apaeva Awpids Movon 
pu0ov, mpds T avdnv EXkopevos peyadnv 
EmTa O€ Lor Epowr TUios Ov xEpl KavoTounfets 
TH prioxwdvve hpovtTio. Lworbéov. 


pot is a later correction, probably from Bor, What is 
the revolution Sositheus effected? He restored something 
instead of mimic action, as is clear from yep. For €powyv we 
need a word to explain avdyv: such is clearly pjoewv. For 
erta d€ we can easily read «ie7’, the cross-bar of 7 having 
been prolonged too far to the left, so as to include «. The 
original reading fo. enables us to read ere. The original 
verse then was: 


+7 > ¥ A > \ 
ELITET ETEL PYTEWV TVTOS, OV XEpL, KaLVoTOUOELs, 


K.T.A, 
‘The cast of the speeches followed the theme of the tragedy, 
not the mimic’s hand,’ z.e. the tragedy reintroduced speeches 
which stuck to the argument of the plays, while mimi- 
ery completely disappeared, In fact, Sositheus restored 
Sophocles’ art to the stage. 
D 
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A. P. vii. 712. 5-8. [Erinna. Baucis dying on her 
bridal day. | 
as Tav Tatd’ ‘Tyévatos ef ais noeTo TevKaus 
Trav © emt KadeaTas epeye TUpKalas. 
ws depends on a preceding ayyeAéovtt. The kinsman of 


the girl lit her pyre from her marriage torches. We should 
read then: 


ws Tav Tato’, Tpyevatos eh ais avdalero TevKats, 
TaVS amo KadeoTas ebdeye TUPKala. 
‘That her kinsman burnt her body on the pyre by the very 
torches with which Hymenaeus had been kindled.’ 


A. P. vii. 718. [Nossis. | 
*O, ew’, et TU ye Tels TroTt KaAALYopov MuTiHvnv 
Q .y nw , + A Bb) / 
Tav Lampovs yapitav avlos evavaopevos 
eirety wS Movoaor pita tHva Te \OKpiooa 
, »” > ° ¥ , ¥ 
TikTew toats 0 OTL por TOVVopat Nooous: tbc. 
In line 2 a copy has évowdmevos. Should we not read 
dpeyopevos (=‘ going to’)? In the next lines we should 
perhaps read : 
eiretv, ws Movoaor dita T HY a TE AdKpiooa 
, Yd we 2Q) 9 \ ¥ ¥ 
tixrov to’ ais. 160 euol Tovvoynas Nooots: tH. 
‘Say that I was dear to the Muses, and, as far as a Locrian 
woman could, I produced things equal to hers. My name is 
Nossis.’ 


A. P. vii. 719. [Leonidas of Tarentum.| | 
TedAjvos ode TUMBos' Exw 0 UroBwhéw rpéoBuv 
THVvov TOV TpAToOV yVvovTa yehovopedety. 
Read: éyw & drofpdAca rpéeoBvv=‘ who first made silly 
ridiculous songs.’ 





ete 
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A. P. vii. 721. |Chaeremon. | 

Tots apyer mapbev toa xépes toa dé TEevyy 

oupBaropev: Ovpéa 8’ jHoav aeOda Sopos. 

Pl. read rots dpyetors ioat, marking a lacuna between the 
last two words. Most editors emend to some form of 
Yrdpty. All that is necessary is to emphasise the equality 
of numbers on both sides. This can be done by reading: 
Tots “Apyes rapenv toat xepes=‘ Argos had an equal number : 
we contributed an equal company.’ ‘The sentences are 
laconic in point and brevity. For the singular verb with 
a plural subject, see L. and S. etyi, A. 5. 


A. P. vii. 724.1,2. [Anyte.] 
nBa pév oe Tpdapyxe eoav Taldwy ate waTpos 
Devdia ev dvodepo Tevet EOov pOipevos. 


The chief difficulties here are eoav and dedia. Editors 
alter watpos to matpds. May we not read 


} Badr«v oe, IIpdapye, doar, rat? Sama Td patpos 
Tadia & ev dvohepa TéevOEL COov pbipevos. 
‘Alack, what a blow was here, Proarchus my son! Thou 
hast plunged thy mother’s house and its little ones in grief 


by thy death.’ dcav agrees with wtAnyyv, which is often 
omitted with verbs of striking. us is idiomatically omitted. 


A. P. vii. 733. [Diotimus. | 
aivdpivor Ovo ypnes OuyndrrKes Huev, Avako 
Kat KXynve, didvpou tatdes ‘ KaruKpareos 
KAnve pev xapitwv tepy, Anuntpe 8 ’Avakéa 


ev (wy Tpotrohevo’* evvéa 5’ HEediwv 
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oydwKovTa€Tels EmidetTopev €s TOO ixéo Dau 5 
THS potpyns: eTéwv 8’ od POdvos ivooin. 

Kal TooLas Kal TéeKVa hiiyoaper? ai d€ adavat 
Tpal’ nets Aldnv mpniy avidpeBa. 

In line 6 we should certainly read tcropin. ‘We do not 
mind if our age is found out.’ As a lady’s years are her own 
closest secret, the piece should begin with those from whom 
these two were most anxious to conceal their ages—men. 
Read then: daiuovioc=‘ good sirs.. The word frequently 
begins an epigram. 

In the last line the idea is clearly that ‘in death they were 
not divided’: we should read ay’ iéue#a. What, however, is 
TtpoO’ nets? Should we not read: ropOu7’ ets "Aidénv=‘ to 
Death the Ferryman’? 


A. P. vii. 734.1, 2. [A dialogue. | 
H &ev 0 hate TUTE OeoTL Ti yap veKUS @ ToTL TALOwY 
Tav ayabav n S Av Apyvyépwv 6 yépwr. 

The last two lines are evidently the words of the second 
speaker. How should we break up the first two? The 
author probably wrote: 

(a) » Seve, pny tu— (B) ti 8 Eore; (a) Th ydp; veKus, @ 
moti Taidwy TOV ayadav | dd’ Hv, ’Apxuyepwv 6 yEepwv. 
‘(a) Stranger, please don’t— (b) Why, what ’s the matter ? 


(a) Matter? he is dead, who had all those good 
things from his lads, old Archigeron.’ 


The construction of dya@ov is the main difficulty. It is 
fixed quite clearly by dA. in line 3: the sons were wealthy. 
dya0ov then must be neuter plural, and it is in dependence 
on #d«= ‘this much of blessings.’ 

In line 1 Aare can be easily explained as a corruption 
of pm. 
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A. P. vii. 745. 1, 2. | Antipater. | 
"[Buxe, \nuotat we KaTEKTAVOV EK TOTE VHTOV 
Bav7’ és épnpainv aoriBov yiova. 

This is perhaps the sole authority for the death of Ibycus. 
He was killed in a locality from which cranes could fly to 
Corinth: this fact makes it clear that the ‘desolate strand’ 
must have been somewhere on the coast of Greece, not on an 
island. Near Corinth is a very lofty range of mountains 


called Onaius. The poet then wrote & zor’ ’Ovaiov, The 
corruption is due simply to the interchange of « and o. 


A. P. vii. 748. 7, 8. [Antipater of Sidon.] 
dap.0s del wakapioros 00 aoTerw Hpakdeins 
ovpaviwv evpudhwv. 
A later hand filled up the lacuna, adding vedéwv retéev éx’ 
at the same time altering to jpaxAjos. Read perhaps: 
os eotacev ‘Hpak)etas 
ovpaviay Kodi@v TUpow eT Evpudhor. 


(For Aogua, cf. ix. 249, for ripors, A. Pl. 279)=‘who set up 
the lofty tower on the broad hill-crests of Heracleia.’ 


A. P. ix. 26. 9-10. [Antipater of Thessalonica. | 
> 4 \ 4 / > , > , b  ] \ 
evvea pev Movoas péyas Ovpavos, éevvéa 8’ avras 
Tata rékev, Ovarots apOirov evppocvvar. 


avras vaguely refers to the nine poetesses named in the 
first eight lines. tavras is impossible, as 5€ is needed to 
balance nev, We should read; avryv=‘to rival them.’ 
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A. P. ix. 32.3 ff. [A ship swept from her moorings. | 
TO 8 aypuov émdjpupev 
Xevpa, Kal ex oTabepav HpTacEV HLOvwY 
ohkdda Tay Seuelav adel KAOVOS. 


Pl. reads 77 SecAatos. ix. 41. 3 is a close parallel, éxi 
kAdvov jAaoe. As SetAatos may have only two terminations, 
we can read (cf. vi. 9. 3) trav decAatov ava KAdvov. 


A. P. ix. 39.4. [Musicius. The Muses to Aphrodite. | 
np © od réTaTar TOVTO TO TaLdapLov. 


A simple correction would be ovy €zerat. 


A. P. ix. 46. 3,4. [Antipater of Macedon. | 
TikTe yap evOds aera pet ov TONY. 


evdvs should be construed with aeArra=‘ quite unex- 
pectedly.’ 


A. P. ix. 58. 5-8. [Antipater. The nine wonders. | 
adn’ oT €oetdov 
"Apréudos vedhéwr axpu Oéovta ddépov 
KELVa MeV HUAvwTO Oe K HY LOE Voor 'Ovprrou 
“Ahtos ovd€v Tw TOLOY ETNVyaTaTo. 


The author wrote doxjpata=‘ they perished like dreams,’ 
and vood: 8’, 


ee 


ee ee ee 
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A. P. ix. 64. 3, 4. |Asclepiades or Archias. Hesiod 
and the Muses. | 
Kal Wot KaddLTETHAOV EpvToapEvar TEPL TAT AL 
ape€av Sadvas iepov axpemova. 
épvoodpevar is meaningless. Should we not read: ¢peye- 
pevac=‘to crown thee’? The word has excellent authority. 


The corruption is easily explained by either similarity of 


pronunciation (e.g. Psapho, Sappho), or by the common 
substitution of v for z. 


A. P. ix. 101. 3-5. [Alpheus of Mitylene. | 
olnv Kal owe, TadaLva, Tapepxopevos ye Mukyvyv 
eyvov aimoNlov TavTos EpnjwoTrepnv 
QUTONLKOV [LHVULA. 


aixodiov has been corrupted by atrvrepa: in line 2 and 
airoX\.xov in line 5. What is the type of desolation? The 
sands of the sea shore suggest themselves most readily 
(cf. ix. 284. 4). The true reading then will be atycadoi, 
m being written for y-. 


A. P. ix. 134.7. [Hope and Fortune. | 
matloure vere PédouTE OGOVS EmEv VOTEPOV OVTAS. 


Pl. reads raifo.re orpodéeorte. How has this variant arisen ? 
Some word expressing torture must underlie @eAo.re. Such 
a word is @Aare, which exactly=orpodéore. The second 
word is tere (=slings and arrows of outrageous fortune) 
without an accusative, as often (cf. L. and S. 1. 3.¢.). As 
mai(w rarely takes an accusative (L. and 8. Il. 2) dcovs is 
construed with @Aare alone. Read: 


matloul’, vere, O\aTE Oous K.T.A. 
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A. P. ix. 135. 2. [An appendix to the preceding. | 
€oT. yap adpaven. TO 6 emt mov ove TE Nova. 


tvx7 is the subject. If réAovoa cannot stand, we should 
read eréyovoa, used by Dem. of tvyn (L. and S. vi. 2) 
= ‘ predominate.’ 


A. P. ix. 139. 6. [Claudian. An old profligate 
| dancing. | 
THS pev UTOKNETTWV TOMLHV TpPLya, yEeliTova potpns” 
NNELATOLS AKTLOL YAPATOETAL OMPATOS avy)’ 
Wevddpevov 0 epvOnua katéypadhev aypoos aidds, 
dyhain orébaca vo0y Kexaduppeva pda. 


The subject of the first two lines is payxAds ; in line 3 pe 
has no 6¢ to balance it, while troxAerrwv is nom. pendens. 
Accordingly, editors think something has dropped out before 
line 3, or read xteis; the latter, however, still leaves the 
nom. pendens, and it is not easy to see how a comb can 
conceal grey hairs. 

The author is probably copying Lucian, who alone uses 
kataypapw exactly as here=‘to paint.’ A wig would be the 
only thing that can cover the hair properly. We may read 
then ts devdxyn, one of Lucian’s words (u=¢, =k, as 
often). «Aérrwv then becomes «Aemrev. 

In the last two lines it is hard to see how aids can be the 
subject of xaréypapev and agree with oreYaoa, ‘The subject 
must be the woman herself, who is aypoos, of a bad com- 
plexion. For aidés we should read etSous (cf. L. and 8. 
eldos, 2, eidea evxpoa), construed either with ¢pvOnua=‘a 
false blush on her face,’ or, more idiomatically, with axpoos 
=‘ she has no colour on her face.’ Cf. &yaAkos aomidwy. 


eS 
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A. P. ix. 142.2. [To Pan in a grotto. | 


a ld / , / 
Os méTpwov TOVOE KEeKEVOE Sdpor. 

This line, like the others, should contain a reference to 
water. We should read 6\yerevoe=‘ made a channel of water 
into it.’ 

A. P. ix 143. 3, 4 [Antipater. To a statue of 
Aphrodite. | 
/ ‘\ - fae by 4 
TOVTW yap emt ThaTU SeypactvovTe 
Xaipw, Kal vavTaLs Els Eeue TwLomevois. 

As the author uses the phrase rAarv rovrov in ix. 407. 1, 
we should read zévrov here also, the construction being: 
xalpw eri deuaivovrte rAatd rovrov kai vavtais=‘I rejoice in 
him that fears the broad sea and in the sailors who came 
safely to me.’ 


Editors who retain the text assume that Sepaivoyts is 
intransitive, but cannot construe émi rAarv. 


A. P.ix.144.3,4. [Anyte. To astatue of Aphrodite. | 
Oppa pirov vattynor TEAN TAdOV apt dé wdvToOs 
Seaver, \uTapov Sepkdpevos Edavor. 


Aphrodite is the subj. of reAx, this because the sea, look- 
ing at her statue lulls its terrors Seip’ evva. 


A. P. ix. 145. [Diogenes meeting Croesus in Hades. | 
> eS ge 2 \ \ a , , f Y \ 
€LTTEV Kot kat vuv mheiw tOoT0s’ oToa yap 

elyov 
TavTa pépw avy epot’ Kpotoe, ad 5 ovder 
EXELS.” 


Pl. read rAcitwv=‘I have now more ample place.’ But 
why should Diogenes give such a strange reason? How 
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could he have more place unless he were stouter? Some 
reference is necessary to what he claimed to have even when 
he was alive, proving the claim when he was dead; other- 
wise kal vovis pointless. He claimed that the wise possessed 
more than a king, as is indicated in line 1 by cogov yipas. 
We should then read 


an iN LUA Pike \ Y \ > 
€uol Kal vov mAEiw’ Todos Ova yap Eixov K.T.A. 


‘Even now I have more: all I had as a wise man I bring 
with me.’ t=<, as often. 


A. P. ix. 149.1. [Antipater.] 
"Apiareions 0 BoKéppvos. 


In ix. 255 he is simply wevexpés. Should we not read 
értxwptos=‘ born and bred in the country’? 


A. P. ix. 159. 3, 4. [A man throwing a stone at a 
| skull. | 
Kat \idov HKev 
kapov pev Soxéwy GAG TvEoVvTa dtkns. 
We should read Soxéesxyv=‘in appearance, to keep the 


balance between xwdv and mwvéeovra, The stone rebounded 
and blinded the man. The piece ends (lines 7-8): 


Kal madw eis alonv Kwdalero: THv idinv dé 
exhavoev YELP@V EVTTOXOY appooUryD. 

Pl. emended to éxoAd(ero, which editors imagine to mean 
‘he was punished here, and will be punished in Hades.’ 
The key to the correct interpretation is perhaps in evotoxov 
dppootvnv. We may therefore emend to: 

kat Bad’ avous ’Aidnv Kovy alero’ 


‘The irreverent fool hit Hades, but rued his fool’s aim.’ 
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A. P. ix. 169. 5, 6. |[Palladas. The uselessness of 
teaching, | 
ard’ w’ adopraly Bpronida mp ’Ayapépveov 
Tv EXény 8 6 Ilapus tr@yds eya yevopnv. 
Palladas’ scansion is certainly weak, but if he wrote rpiv, 


he deserved to be a poverty-stricken lecturer. He probably 
wrote Bpionid’ aBpyy. 


A. P. ix. 174. 7, 8 [Palladas. A Schoolmaster’s 
vexations. | 

khémter 8 &€ dhiywr probdv Kat yahkov apet Per 

Kat pod Bov ploryer Kal Td Eos Séyerau. 

The rpodds is the subject. A slight change gives kai row 
€Dous 8 éxerar=‘ he clings to his old tricks.’ For 5€ trajected, 
ef, ix. 173. 3, kat pera 8 OvrAopevny (Palladas). €@os cannot 
mean ‘tip.’ 

A. P. ix.177.1,2. [A Phrygian at Ajax’ tomb. | 
Atavtos Tapa TUuBov ataphyToLo TapacTas 
Dpvé eréwv Kakns Hpyev ereoBodins. 
If éréwy is retained, it must mean ‘from Homer’s epic’ ; 


better is orewy=‘a Phrygian servant.’ Is not xaxiys the 
reading, balancing arapf. in line 1?=‘the taunt of cowardice. 


A. P. ix. 181. |Palladas. To Fortune. | 
aveoTpadynoav, ws Opa, TA TpayphaTa 
Kal THY Tvyyv vov dvatvyovoay eidoper. 
The first line is barbarous. The true reading is suggested 


by line 3 of the next epigram on the same subject: ra ca 
pevpara, cf. x. 62, and is: 


avacTpepova av Ws pow TO TpayMara. 
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A. P. ix. 183. 3, 4. [Palladas. Fortune’s temple a 
cook-shop. | 


 Tpw vaov €xovoa KaTEVELS META YHpAs 
Jeppmoddtis pepotav vov avadawopnern. 


This is sheer nonsense. How can even Fortune keep a 
shop after old age? P. wrote pera xpeias. 


A. P. ix. 184. [To the Lyric Poets of Greece. | 


After calling Pindar a ‘sacred mouthpiece of the Muses, 
Bacchylides ‘an eloquent Siren,’ and Sappho ‘the Aeolian 
Graces,’ the MS. proceeds (line 3): ypappo tr’ “Avakpeiovros, 
continuing with picturesque language about other poets. 
ypdappo is certainly used elsewhere in the Anthology to denote 
‘poetry,’ but is here very weak. We should read ypoua= 
‘the rich tones of Anacreon.’ Antipater uses the phrase 
pedwddos xpwpatos, A. Pl. 220. 5; xpama, like ypoud, is the 
technical term for tone variety. 


) 


A. P.ix. 187.1,2. [To Menander. | 
AvtTat wou oTopaTercow avynpeliavTo pediooar 
mouxiha Movodwr avoea dpesdpevar. 


avnpetWavto denotes ‘violent seizure’; it is hard to 
construe otoxateco.v with it. An easy correction would be 
ava pavavro=‘culled the flowers of the Muses on thy lips 
and linked them together.’ L. and 8. quote the verb with 


aon. 
A. P. ix. 188. 5,6. [On Plato. | 
LwKpaTik@ Yap.ov Kepacas puKTHpr Ppovnpa 
KGANGTOV GELVNS ONLA SLyooTacins. 


Read oyjpe. In viii. 37. 4, P. has the same slip. 
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A. P. ix. 190. 1,2. [On Erinna. | 
AéoBuov “Hpivvas 76d€ kynpiov a dv Tou puKpov 
add’ dhov €k Movoéwy Kipvapevov meAuTL. 


Pl. adv 71; Eustathius 46d 76. Some word is necessary 
to carry on the idea contained in xypiov and driven home 
by peAitr. & xvrTo pixpov=‘she shed little, but all poetic 
honey’ should be read. 


A. P. ix. 226.1, 2. [Zonas. | 

At 0’ ayere Eovdai oynBryides dxpa péduooa 

4 ? xX 4 ¢ \ 4 
péepReoO’, 7) Ovpéwr pixva trepixvid.a, 

a«kpa has no construction, unless it is an adverb, with a 
harsh meaning, ‘on the tops of something.’ A noun is 
needed in apposition with five accusatives which follow in 
lines 2-4. We should read ¢pya=‘come and cull your 


pasturages.’ L. and 8S. quote Theoc. 22. 42, ¢ira épya 
peAiooas. Cf. v. 240. 2. v.32 begins: 


Touets TavTa, Mehiooa, drravlléos epya pedioons. 


A. P. ix. 227,6,7. [Bianor. An octopus drops on a 
hare. | 


> \ c A , ¥ lat 
avTap O dioKn Gels KATAKALPLOS ELTETE deo 
MTWKL TAY oyoww KELTO yap uTVaN€os. 


In vi. 291. 7, 8, we have ed dca ruxvov | cyoivwr. We 
may read then: 


A ~ 4 ~ A ¢ 4 
TTWKL’ TUKV@ TKXOLWM KELTO yap virvaX€os. 
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A. P. ix. 230.3. [Honestus. The ascent of Parnassus. | 
oUTws Kal coins movos opOtos. 


Read zovos=‘ course’; cf. L. and S. III. 


A. P. ix. 240. 5,6. [Philippus. A goat saves a child 
from a ram. | 
| dip’ dcror}pns 
‘Hpakréns Bpedbéwr oxticev duKinv ; 
Editors imagine that Hera has something to do with 


Heracles’ saving the child’s life, because Hera tried to kill 
Heracles! The author wrote ériovpos=‘ guardian.’ 


A. P. ix. 251. [Evenus. A worm devours books. | 

"Eybiorn Movcoas cehidndaye, hwByTepa 

horas, dei copins kriéppata pepBopevy, 

TiMTE KEAALVOX PWS Lepats WHoot Loyaln 

/ \ X > 4 / 
citdn, tTHv POovepny eikova TAATTOMEV | 
pedy’ ad Movodwr, Or tydce, pnd’ door oer 
/ > / / > / 
Backavov év Undw dd€av eTacayayy. 

Editors interpret Yous in line 3 as Aoyou, and in line 6 
of ‘a vote.’ The word must mean the same in both lines. 
Movoas in line 1 and Movodwy in line 5 prove it means 
‘poetry,’ with ‘epais=‘inspired.’ What poet’s name re- 
sembles Yjdos? Sappho’s. We can read then in line 3: 

iepas Sampovs ov hoyaly, 
an effective chiasmus, ‘you, a black thing, stain Sappho 
inspired?’ and in line 6, Yardot=‘do not intrude your 
envious judgment in the case of Sappho.’ 
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A. P. ix. 256. |Antiphanes. | 


9 , / 29 7 ” al >» 
Herod prev Cweuv €ddKour eT, KELVO © Ehbvcev 
€v POVOV airuTaTOU pynAOV ET’ LK PELLOVOS. 
n Sé KV@V dévdpav Kaptrod Odpos, 1) TTUOVwWTOS 
4, \ \ Zz /  ] yA 
KAT) Kal TO LOVvoy BaaKavos efehayev. 
6 @Odvos eis Tmo\dy Oy Nov améBerev, Os € TA 
Luk pa 
“~ ». y XA b ] 
troplet KQL TOVTOUS Yypav aEL pw EAEyED. 
Some reference to another kind of curse is essential. This 
cen be obtained by reading: 
\ , N » >» 
KaL TOUTOV YNpoV ayy pm Eayxev. 


‘Envy attacks great wealth: but whoever it is that ravages 
little store, his curse too it is that has widowed me.’ A. P. 
ix. 84. 6 reads ynpds without a genitive ; ayy of a mysterious 
malice is found with $@6vos in Hdt. vi. 61. Aayyavw is used 
of the hard lot of destiny, e.g. Theoe. iv. 40, and often. 


A. P. ix. 270.1.2. [Marcus Argentarius. | 
Kopdlo xpioeiov és érmépiov yopdv dotpav 
Aevoowr, ov) addwv ha€ EBapuvaopos. 


Aa eBapvv’ adpovs was Schifer’s reading. Apart from the 
absurdity of imagining that we can ‘make heavy with both 
heels the sleeps of others,’ it is certain that daopos cannot be 
equivalent to dwpos. All that is necessary is to read «Gapuva 
dpovs=‘winepresses. The author means to say that he 
treads his own winepress of revelry, using a poetic word to 
express a part for the whole. Ada€ refers to the Aaxreoris 
(ef. A. P. ix. 403); d6pos is the orbis olearius. daopes can 
accordingly be expelled with ignominy from any lexicon 
it sullies. 
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A. P. ix. 272. [Bianor. An inventive bird. | 


kapparéos diver PoiBov harpus evTE yuvatKkos 
elev UTép TUMBov Kpwoctov 6uBpoddxor, 
khaylev wmép yeidovs, GAN ov yéevus HITETO 
Biooov. 
DoiBe, od d eis TéexVHY Opi ExaLpomavers. 
, \ A A ‘\ WA , 

Xeppaoa d€ Wahpov opatpov ToTov aptayt xethet 

ep0ave patmaoowr daotivaxtov vowp. 

As vdup cannot be construed with patudéoocwv, we must 
construe it with éf@ave, and zrorov with some verb concealed 
in the corrupt words YaApov or cpaipov, An easy correction 
of the latter is o7eipwr, ‘scattering’; cf. Kur. dndr. 167, 
oreipwv Spocov, an exact parallel. 

We are left with yepyada dé Yarpov. yepuads oreipwv 
motov, ‘scattering water with a stone,’ is convincing. An 
easy change produces Yaxadwv. The true reading then is: 


yEeppad. dé Waxddav oneipwy toTov, apmaye 
xether K.7.A. 

‘And scattering the liquid drops with a stone, he, with 
greedy beak, eagerly anticipated the water the stone thus 
cast up.’ The editors’ suggestions are an inexhaustible 
source of joy. 


A. P. ix. 284. 3,4. [Crinagoras. Corinth fallen.| 

avtika Kal ya on yOapahwrépy che, Kopwle, 

keto Oar kai AvBuKns Wappov eEpnmoréepn. 

Editors hail Herker’s yaiys with joy, although ‘lie lower 
than the earth’ is frigidity itself. The reference to the 
sands of Libya requires some similar reference to a well- 
known plain in the previous line. Such a plain almost 
bordered on Corinthian territory—the plain of Argos. 
C. wrote kapyeins (=Kat ’Apyeins). 


bm 
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A. P. ix. 290. 4,5. [Philippus. A shipwreck. | 


laTos O€ mas Ohio Oer cis ata Trvoas 
doptis d€ cvpev aldav mavedpevor. 

Pl. emended to éavper €o diday rAavwpevwv what he did not 
understand. As there is only one human being mentioned 
in the epigram we may be sure that wAavipevov is sound, 
the corrupt word being aidav, which editors consider genuine. 
A slight change yields ctpe.vnida =‘ swept him away, a power- 
less wanderer,’ or, ‘an unskilled wanderer.’ [See L. and §., 
vijts, Where vavteAins is quoted, an exact parallel. ] 


A. P. ix. 291.5,6. [Crinagoras. | 
Y a \ ‘\ , ¥ es 
ovTws Kal iepat Zyvos dSpves e7reda pilais 
¢ an , ) ue , > + 
éextacw, pvd\\wr 8 ava yéovo’ avepor. 


Pl. reads ovrw «ai tiepai. It is not difficult to extract the 
true reading ovrTws at oxvepat. 


A. P. ix. 300. 5,6. [Adaius. A bull’s horn becomes 
a drinking-vessel. | 


oviynoas Kehadns d€ dutoty Képas aiev exeivo 
Cwpototav €xOpov Koptrov pn Cavdrov. 
A copy reads koprov €xet. May we not read aveu (4vw) = 


‘he puts into fact his boast?’ [Cf. xi. 64. 5. wordy ajropev.] 


A. P. ix, 301.5,6. [Secundus. | 
GNN’ ETL Kal THOLTW Epilomev: Hp’ ETL NouTrov 
VUV LOL THY TKONUQY avxXEeVL yatav apodr. 


ér. repeated is harsh. Read 7 pa 7d Aourdy (L. and S. 
Aoiroyv, 2). 


E 
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A. P. ix. 305.1, 2. [Antipater.] 


"TSarTos AkKPrTOU KEKOPHHEVH AyyYL TAPATTAS 
xOlov enol heyéwv Baryos ede&e TA0€° 
Pl. has a remarkable variant xoréwv. This could only 
have arisen as a mistake for Kowt@v (koitn), AEexéewv may be 
a gloss on either of these words. The same thing has 


happened in ix. 394. 2, where P. reads Avry for odvvy of PI. 
which alone will suit the metre. 


A. P. ix. 309. 3, 4. [Antipater. A beldame dies of 
thunder-fright. | 


HV Apa peront 
/ \ 4 , , 

yypws Kat Oavarov hevtropevyn Tpopacts. 

Editors persuade themselves that these words will con- 
strue. They join péocn yypws cat Oavatov, leaving rpddacts 
hanging in the air. The true reading is peor, the con- 
struction being jv dpa rpdpacis Kai Oavatov Aevropevyn peor 


ynpos=‘sick though she was with age, she actually needed 
some (other) excuse for dying.’ 


A. P. ix. 312. 1-4. [Zonas. | 


“Ovep, Tav Baddveov Tay patrépa heideo Kdmreww, 
vd / ) > , / ” 
de(deo, ynpadréav 0 exxepaile mitvv 
x / a VA / / 
i) TevKav 7) TaVOE TOAVOTEAEXOV TaLovpoY 
7) Tpvov 7) Tay avaheav Kopapor. 


We should read xpavéav or kpaviav in line 4. 
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A. P. ix. 315. 3,4. | Nicias.| 
pvaca O€ Kpavav Kal amompolh, av eri Ti\io 
Stwos aropOipevw mardi tapidpverac. 


Instances exist of a short v in compounds of ‘idpva. 
The difficulty here is rapa. Query zapypréeto % 


A. P. ix. 316.5, 6. |[Leonidas. Hermes and Heracles. | 
appa pwev Ovatots evaxoor add\a of” avTovs— 
ai Tomar Tapabys aypdoas, eyKéxader. 
In the sixth line we should read ai riy’ euot rapabys 


dxpadas=‘if you give me figs, he gulps them down.’ PI. 
has avt@ por TapaGeis. 


A. P. ix. 324.4. |Mnasalcas. | 
a 0 aypia Movo” ev opeu pev erau. 


te. perXerar, Cf. xi, 41. 5, c@pot re pédAovrac, 


A. P. ix. 325. [Mnasalcas. | 
\ \ e , / > / Y 
Tpw pev adiKAVOTOV TETPAS EV Bévbeow Hav 
evahdes TovTov hdKOS aTTaWupéeva: 
nn , c / / ¥ > / 
vov dé [LoL wLepoers KOATTOLS evtoo ev iaver 
harpis evatehavov Kimp.dos aBpds "Epos. 
In the first line we should read ijupav=‘I was clinging 
to’; the genitive werpas has then a slightly easier construc- 


tion. For «éArows Salmasius read xoArr, Is it possible to 
read kapm7js=‘my spiral’ ! 
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A. P. ix. 329.1. [Leonidas of Tarentum. | 
Nvpdar epvdpiaces, Sdpov yévos, apdevoure 
ToUTov TyokA€ous KaTOV eTETTVLEVAL, 


?yAwpdv. In ix. 669 it is used of water. 


A. P. ix. 330.7. |Nicarchus. Pan to a trespasser. | 
nv O€ TivnLs ETiTNOES EXwWV TAOOs. 
We should read rovys=‘if you are purposely suffering 
with desire, because you are a wa@ixds.’ Pan says he will 
muyiéac any who annoy him; if anybody deliberately comes 


to him for that very purpose, he will not gratify him, but will 
break his head. 


A. P. ix. 333.1. [Mnasalcas. | 
Srapev ahippavto.o Tapa yOaparav yOova wovtov' 


1.0. YO6v’ ’Orovvros, ‘of Opus.’ 


A. P. ix. 336. 3,4. [Callimachus. A dedication. | 
avopt lIret@u 
Ovpobeis welov Kape TAPwKiaaTo. 

Pl. dvdpi dé imret. The editors have exhausted their 
ingenuity in trying to restore this epigram. The true 
reading, indicated in Kxapé, is d€ rep. OvpwOets is a corrup- 
tion of the dedicator’s name, e.g. Tipoeos. 


A. P. ix. 338. 5, 6. [Theocritus. Pan and Priapus 
near Daphnis. (Epigr. iii.). | 
ahha TO hevye, 
dhevye peleis vTrvov Kama KaTayouevov. 
Theoc. MS. kataypopevov. As line 4 ends with «xafarré- 
pevos it is unlikely that the true reading will be one word. 


The scene is the mountains (l. 2, dv’ 6py). May we read 
Kat’ eiapevinv =‘ down to the meadow’? 


oe 
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A. P. ix. 340.1, 2; 5,6. [Dioscorides. | 
Avkot Tov dpvyds epyov “Tayvidos, nvuka Myrnp 
lepa tav KuBédous mpar’ avédecke Oeav . . . 

el €ke Lawirns Tounny Tapos oUTEp aEeioas 

eyvaln PoiBov Ketvov eerEev Epis. 

The epigram claims the invention of the flute for Hyagnis, 
disputing the claim of Marsyas, as ix. 266 does. The last 
lines are difficult mainly because of xetvov. This word can 
only refer to Hyagnis, the KeAacvirns roupry. 

The lines emphasise the excellence of Hyagnis’ invention by 
showing what would have happened if Hyagnis had challenged 
Apollo and not Marsyas. This is quite clear from ix. 266. 
As ®PoiPov épis cannot possibly stand without some word to 
help out its meaning, we are bound to read : 


, , » > x » 
PotPov Kev edere av EpLs. 


Line 5 is an indirect question, «¢ meaning ‘whether.’ 
The essential word is répos=‘ the first discoverer.’ A slight 
change produces : 

> \ , \ , > , ” 
et O€ Kedawirns rounv TApPOS EV KEPA aTas 
eyvaln, PoiBov Kkeivw eder€’ av Eprs. 
‘Whether the Kelaenian shepherd has been rightly thought 
to have played first on the flute, a contest between him and 
Apollo would have proved,’ i.e. Apollo would have been beaten. 


For xepg see L. and S., xépas 111. 2, ‘the Phrygian flute.’ For 
eyvwOy aoas, cf. Thue. i. 124: 


ei yvooOynodpucba Evve Moves. 


A. P. ix. 366. 8. [Julian.| 
eyyunv pevyew dé Oarjs Murtyoros Avda. 
Unless this verse is written in the Byzantine style, in 


which quantity is fixed by accent, ¢yy’yv should be an 
infinitive ¢yyvaev. Cf. yvodew, A.P. xiv. 126. 4. 
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A. P. ix. 377. 9. [Palladas. | 


The author complains of the hosts who serve up nothing 
but salt dishes, among which are: 


+ \ / 
opBia Kat pwooyela. 


Edd. all read épvea, obvious nonsense. The true reading 
is doppia, a diminutive of dpdos. Cf. Ar. Vesp. 493. 


A. P. ix. 384.1,2. [The Roman Months. | 
€€ enwelev KuKaBavros vmnediovo Ovperpa 
Avoovious vibos dépKerau ’Hédtos. | 


vrneAiovo is a corruption due to ’Hedvcos in the next line. 
As in every other couplet of the piece there is a reference to 
the fertility of the year, we should have a similar reference 
in this, the first line, to give the keynote to the remainder. 
We can confidently read érneravoro. 

In the next line -the difficulty is tos. Ovperpa is the 
accusative after dépxerar. The author must be describing 
some Roman custom peculiar to January. Such was the 
chalking up of the album; the author then wrote some 
form of yvyos, the first letter of which appears as the final 
letter of Avcoviows, by a common corruption, We may 
read then: Avcdvios yivw=‘sees the gates of the year 
m chalk.’ 


A. P. ix. 395 E. [Palladas. Odysseus’ folly. | 
‘Os oddev ydiKvov Hs matpidos eizrev “Opnpos 
> \ “A / y > »~ 
€v yap Tos Kipxys €xyutTov ovK ebayer, 
00 ovov el Kat KaTVOV aTOOpwaKoVT evdnaeEV 
eimev av oilpolew Kat déxa Inveddrass. 


For “"Opnpos, read 6 papos, as the last couplet demands. 
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A. P. ix. 397. 5, 6. [Palladas. Demetrius slain by 
his mother. | 
nv S€ Odvys Tahapynow eats, pyTNpP bev aKovow 
dvapopos, add’ ev Eun Tatpid. cwlopery. 


1.€, cao” dvoua=‘I have saved her reputation.’ 


A. P. ix. 398. [Julianus the Prefect. | 
O\Kas VOwp Tpopuyovca ToAUp dota Boro Gahawons 
€v xOovos ayxkoivais wdeTo OnuyTptas: 
loTapevnv yap Tupaos erépreye: Karopevy Oe 
dvopevéewy vOdTav ouppayinv ekahe. 
Pl. reads pytepiats. The true reading, fixed by dvopevewy, 
is dyotépas. 


A. P. ix. 399. [Julianus the Prefect. | 
"HéXduov viknoe Teds voos HOV facivwr, 
> > /, / , + 
alev aTractpamtwv Bpotoheyyea tavaoov avyhyy, 
novhan, yapiecoayv aTacTpamTovaay advTws. 


1.€. 0d(rars = ‘on the wayfarers,’ exactly as the sun would do. 


A. P. ix. 409. [Antiphanes. | 
¥” \ , a) , x ‘\ = 
El TVA wy TEpTEeL AwTOV YEAUS 7} yAUKUS 7)XOS 
Wahwav } Tpryépwv vextapeos Bpopos 
N WévKas, KovpoL, oTéhavor, wpa, lita dé SeuTVaV 
habporddas TpwKTYS yepot TiOnoL ToKOUS, 
ovTos enol TEOvnke: TEp. pynoT dé TapéepTH 
\ > > , / / 
vekpov es ahdoTpious hevddjevov hapvyas. 
In line 3 the reading is retxar (Ruhnken), yupot orepavor= 
‘circular chaplets.’ 
In line 5 we might read rap’ arAnorov 8& wapéprw. az- 
Anorov xpnuatwv occurs in Hdt.=‘the greedy miser.’ 
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A. Pes, et | Antiphilus. The island 
Terebinthus. | 
at 5 dyyxov peyddar Te kal evpées, GAN’ emt TovAd 
Tpyxevar, peyeHer TovTO TEpiaadTEpaL. 


at agrees with vjco.. ‘The others are big, but rough: in 


size only they are better,’ is the sense required, 1.¢. peyeBec 


& dde. 


A. P. ix.414. [Geminus. The Paliurus.| 
n madtoupos eya, TpNXv Evov, los evepKeL 
Tis pw’ adhopov \€éEa Tov hopimav vdaxa. 


It is better perhaps to read 7 60° év epxe: ris p . . .5= 
‘will anybody call me unproductive, as far as I am in a 
hedge 2’ ris being interrogative (cf. ix. 709, a ris). 


A. P. ix. 420. [Antipater. | 
M7 k\aiwrv Tov “Epwra doxe, TnréBpore, meioew 
pnd’ diya Tavorew VOaTL TUP amveés 
ue ce > \ , > , \ 
xpos Epwtos del ravavios, eo BéaOn Se 
ovOE TOT EV TOAN@ TLKTOMEVOS TEAGYEL. 


For azveés some word is needed to parallel tavovios. Such 
a word would be avaxés (=avijKxeotos), used by Eupolis. The 
corruption may be explained as follows: v became 7, as 
A. P. ix. 418. 6, airvpwv for Nicvpiwvy Ax became Ne, an 
even commoner confusion. 





| 
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A. P. ix. 423. 7,8. [Bianor. Sardis destroyed. | 
Bovpa Kat eis EXtkynv kexhwopeva, at 8 evi yépow 
Yapoves EuBvOiars eis ev ExevoGe TéXos. 


‘EXixy S€ kexAvopeva is certain. N= AE, a corruption easy 
in itself, but inevitable after «is. What underlies kai «is? 
xépow shows there must be a contrast between Sardis on the 
mainland and Boura with Helice on the seaboard. If the 
missing word connoted water and informed us where the 
two towns were, it would perform a double duty. They 
were in the Peloponnese, the old name for which was ’Azin 
yata, a derivative of the root of aqua. We can then emend 
with absolute certainty to: 


Bovp ‘Amins “EXNtkn de KEKNUVO LLEVA. 


‘Boura, on the Peloponnesian seaboard, and Helice, were 
submerged.’ « and m are very commonly interchanged. 


A. P. ix. 427.3,4. [Johannes. To Berytus. | 
TULBos OAN yevounv: ETEpov 8’ és amevOéa yapov 
SovTyTEr KOTNV VHS ETrEpYoLEVNS. 


Pl. reads Sovrjces kwryn. A later hand corrected P. to 
Sovrnoers, Which Jacobs (and L. and 8.) accept, with xp. 
This is objectionable, because it substitutes an easier for 
a harder reading. We might read Sovrjcae xwrnv, a wish 
(cf. 7) Atavra Aayeiv). As, however, the idea in the epigram 
is ‘coming to port’ (cf. orjons, line 1; Avoys, line 2), it is 
more likely that we should read: Awdjoat kornv=‘ may thy 
oar rest in another place.’ 
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A. P. ix. 430. 1-4. [Crinagoras. | 
THS O1os yevern pev “Ayappiky evTds apageo 
Vdwp Tmropdpots triverar ’Appevtors 
xatrar 0’ ov pydous ATE TOV padakots ert addots 
Wwedval 6’, dypoTépwv TpHnYUTEpaL KLLapwV. 
In line 1 we might read: ’Ayappixy, jv 8 68 ’Apagew, 
x.7.A.=‘ The race is Agarrican, and it (the sheep) used to be 
where Araxes is drunk by the Armenians.’ Cf. xvi. 61. 5, 6. 


The next couplet is not deeply corrupt. It conceals some 
antithesis to Yedvai. We may read: 


xairar 6’ od pyAKous 0 7 ehu padakots emt waddots. 


‘Its hair is not of the length that grows on soit fleeces.’ 


A. P. ix. 433. 5,6. [Theocritus. (Epigr. v.).| 
eyyvs O€ oTavTes haciavyevos eyyv0ev avTpov 
Hava tov aiy.Barav dppavioapes vrvov. 


For eyyvs we may read ayxov. 


A. P. ix. 437. 5,6. [Theocritus. (Epigr. iv.). | 
epkos © ev iepov mepidedpoper. 


i.e. €vO(a), because of the common confusion of v and v. 


A. P. ix. 439.5, 6. [Crinagoras. A skull on the road. | 

Keloo Té\as KaTATpeLVOLO Tap aTpamov ofpa 

alpnoas Ti tA€ov hedopév@ AroTov. 

Editors remove kata asa gloss on ropa. If they are right, 
we may perhaps finish the line by reading: o¢p’ azopy tts. 
dropeiv used as often in Plato and Aristotle of the hopeless- 
ness of settling a question. Haplography (of omp) may 
account for the omission. 
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A. P. ix. 460. 3, 4. [Achilles on seeing his divine 
armour. | 
olda voy ote Tladdas ef’ "Extopu yetpa Kopvaoet 
NLETEPNV. 


For viv read Aiav=‘I know full well.’ 


A. P. ix. 463. [{Helenus on seeing Achilles in arms. | 


IInXetdnv Kotéovea ratty Odpynéev ’AOyvyn 
¥ > , 7 ¥ ey] 
evteoitv afavatouiot TL plylov EeaoeTau adyos 
> , , N Gay \ fas 
QW OJLOPOLS Tpwerou KQL Exrtopu KQL YEVETN PL 
4 > x »¥ la \ , > , la 
OoTOT av evtea TavTa OEeds TOPEV AVEPL T MOE. 
In line 2 ro should be read =‘ wherefore.’ In the last line 


Plan. reads orrotav. Weshould read om7é7’ at, as is clear 


from wraAcyv in line 1. 


A. P. ix. 481.1, 2. [Julianus Scholasticus. | 
ETTEPLOS jt’ EOCMATOEV {LOU KA TP@Los UIVOS 
aA \ > / a , \ , 
Os pev emuBpicoas Os dé pe py) KaNEAs. 


bg “ \ / / Ia # 
1.€, Os de peAyn xadacas, as edapacoev shows. 
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A. P. ix. 484. [Palladas. An ironical compliment. | 
aoKov Tov avéwwv €haBév rote S@pov ’Odvaceds 
TOVTOV ETITNELWY" YPNMA yap HV TL péeya.. 
Gd’ €uds Aiddos obTos Exwy avew~adtov HTOp 
OPVEOV EKTEMTEL TOV AVEMOV YELLTAS. 
TVEVLATA Lol TTEpoEVTA, gidos, Kal TVEvPaTAa 
TTELITELS" 
ov Stvapat dé dayetwv Ok. Bopevous avéepous. 
In line 5 kat rvevpara should lead up to @ArBopevouvs= 
‘choked’; cf. 1x. 486. 1: 
THY hatapav THY avTos aToadiyEas atromemutreELs: 


We need a word instead of wvetuara meaning the same 
thing. May we not read merviypéevat mviypata would be 
better, if a parallel were available. wemrviypéva would mean 
both ‘strangled’ (as the winds were in Odysseus’ wallet) and 
‘cooked’ (as the ‘winged wind’ was which this Aeolus sent 
to Palladas. Cf. L. and S. rvifw, .). x=, at=e, as often. 


A. P. ix. 488. [Tryphon. The death of Terpander. | 
Téprns evpopmryya Kpéexwv omidderow aovdav 
kat@av’ ev o atynaas ev Aakedatpoviors 
ovK aop. myyets ovd’ ev Beret, aA’ Evi TUK 
xethea. ev, tpopacewy ovK« amopet Pavaros. 


The key to the reading in line 2 is to be found in the last 
line ; the strangeness of the death is the theme. We should 
read then kar@av’ dvwiotws: cf. A. P. ix. 228, ayyeAtys 


5 , 
A2VWLOTODV, 
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A. P. ix. 489. [Heliodorus Chariclea’s jewel. | 
HavrapBynv popéovaea tupos pn TapBer epaxyv: 
pyrdoiws Moipas Kat ta Soxnraréde.. 
We should undoubtedly read here: ya 7’ addxynta rede 


[=xal a 7’, ‘even what is’], 7’ suiting the proverb well, and 
Moipas possibly. 


A. P. ix. 507. [Callimachus. To Aratus.| 
‘Howddov Tod’ adevapa Kal 6 Tpdmos: 6 Tov aoLdoY 
ExyaTov ad\’ dkvéw py TO weALypoTaToV 

TOV ETé€wv 6 Loevs amrepaEato’ yaipete Neral 

pyoves, Apytrov cvvTovos aypuTvin. 

Callimachus writes an epigram in honour of Aratus: he 
must have been damning him with faint praise indeed if he 
said to him: ‘I am afraid he has copied the most honeyed 
parts of Hesiod’s poetry.’ His point is that Aratus has 
caught not only the style of Hesiod, but also his very 
honeyed speech. This idea can be restored by two simple 
changes : 

add’ ayvo® 7H TO meALypoTaToY, K.T.X. 
=‘The poet of Soli has copied not the worst bard in the 
world: but it passes my knowledge how he has copied the 
very sweets of that poet’s words.’ 

On this reading Callimachus pays Aratus a most splendid 
compliment. 


A. P. ix. 512. 
Evpevéws pato.o dedeypeévos opyra BiBdou, 
Pirotdvou ypadideror Sedeypeva Bévbea pvOar, 
KOLPaVOU Atvcoviotot didacKare, (\aos ELNs. 
The florid style is remarkable. In line 2 we should perhaps 
read dedoypeva, agreeing logically with pvGwv=‘the deep 
dogmatic discourse of Philoponus’ pen.’ 
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A. P. ix. 518. [Alcaeus. On King Philip. | 


Makwvov tetyn Zed Ohvpmee wavtTa Didi] 
¥ , A , , 
auPata: yahkeias kele TUAAS pakapwr. 


Pl. has a remarkable variant—pefe Pidurmos, "OXdvumee is 
in both P. and Pl. Editors accept the reading of P. without 
explaining the variant in Pl. In ix. 519. 3, Alcaeus wrote: 


ws Opeddov ye Kat eyKapov é€yOpod apagas. 
It is very likely that he wrote here: 
Zed ‘Odvpru: apake Didummos | apBara- 


mavra has all the appearance of a gloss. 


A. P. ix. 521. [To Sappho. | 
> <h 4 xf ya\\ , y+ A 
ovK apa ool ye oduCov emt KX€os aTace Mowpa 
Y¥ lanl , la YY > /, 
NATL TO TPOTH has OES HEdLOU 
Lamport’ cot yap kpiow év ovpev apOutov cipev 
oop O€ TaTHp TaVvTwV vEedoEV eprapapayos. 
ext cannot possibly go with arace. It must stand for 
evec—unless we construe it with dAcfov (writing év)= ‘for 


too little a time.’ The objection is the hiatus after ye. We 
are obliged to emend. An easy correction is : 


at ee ee 


ev y apa oot yyvahvlev, eet KN€os wrace, Motpa. 
khéos being the object of both verbs. ‘ Destiny put glory 
well in thy power.’ 

In line 3 editors try to create some word re-echoed by 
vevoev in line 4—e.g. evevtoapev or éevevouev: these plurals 
cannot stand after Motpa. Good sense can be obtained by 
reading : 

coi yap yxpnae yedvvynv adOirov eipev. 
= ‘She foretold that thy lyre would be immortal.’ yeAdvy 
is actually used by Sappho. Both éyyvdAccev and ypjoev are 
preparatory to the omnipotent nod of Zeus in the last line. 
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A. P. ix. 542. [Crinagoras. | 


Pdpoe Kai térrapor SuaTAacbévta mpoo aos 

pvOov Kat TovTw@V ypa a evi TA€OCLW" 

oute a yap Aetipovor, Piiwvidyn, ovte BaOvddov 

TOV fev GoLddwy, TOV de yEepav yapiTes. 

Editors, thinking the piece is dedicated to Philonides, 
retain Odpoe. It is strange that C. should begin ‘cheer 
up’; besides, it is probable that he addressed it to Philonides 
and Bathyllus in compliment. As these two used to inter- 
pret a whole piece unaided, we should read line 2 as ypda 
fyi rhéooww=‘I have written for one actor a story formed 
for even more than four characters,’ to give point to the skill 
of the two men about to be mentioned. If Oapoet is genuine, 
it can only mean ‘I, in complete confidence.’ In this sense, 


however, a participle would be more idiomatic, and we may 
read Gapojoas [IK= HC]. 
A. P. ix. 546. 1-6. [Antiphilus. | 
KnV mpvpvy NaxéTwW pe ToTE oTLBas at A U7EP 
QUTNV 
nYEvoa Wakddwv TUppata Supbepisdes. 
KaL Up EK pudacov BeBinpévov n 7 ért TovTwY 
X¥TpN Kal KEVEOS TOUPoVywv OopuBos. 
Kat K* puTTOVTa Ldudoupe OuNKovov 7 y) dn Tpamelav 
EOTW [LOL TPATH VNOS UTEPHe GarLS. 


» 5€ tpdrefa is the correct ending of line 5. The first 
words were originally kal kpvwtovta; a second hand has 
written kai ke pU7Tovra eidouut, and a third Wout, 

The line is a wish; any reading which includes xe is 
barbarous. Now, what comes before and after the disputed 
line? A fire, a pot, bubbling water, a table. As there is 
no mention of the important article, the food, xpéas in some 
form is certain. The real difficulty is 7: this is a common 
corruption for 7, as Diibner points out (ad. x. 41. 8). We 
can then emend to: kai xpe’ éhévta 8 iSoune SujKovov= ‘may 
I see, too, a servant putting the meat in the pot.’ An exact 
parallel is Eurip. Cycl. 404: 


€s hEBn7 Edyxev Eber Oar ped». 
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A. P. ix. 551. [Antiphilus. A heron betrays 
Chalcedon. | 
Kalyndav dvotynvov épwo.ov éxyOpa Kodaler’ 
TEV YapLV O TpOOOTYS Opris det héyeTau 
DoiBos épet” Tevayitw or eis aha K@dov ENappov 
oTnoas Yappitny Sdprov €Onpodoyer 
dvaopevees TOT EBNoav ert TTOAW avtiTépyber. 

What is PoiPos épe? t Should we not read ¢jpyus=‘ public 

gossip’? ; 
A. P. ix. 555. [Crinagoras. Sybota. | 

Nyjoov THv €t Kal pe TEpL yparpavTes ExovoL 

petpnoa, Baunv érTa povov oTad.ous 

EUTNS Kal TiKTOVTGAY eT avaka Tlap apoTpOV 

Oper KAL TAVTOS KAPTTLLOV AK POOpVoU 
dyxyoh Kopxipns Parnkidos’ adda yehaoOau 
Tau emewplaOnv tour eHéunv ovopa. 

In line 3 aporped is certain ; it occurs ix. 453.3. yeAao@as 
is simply impossible. Why should the island Sybota be so 
named to be made ridiculous? ‘The true reading is: aAX’ 
ayeAdtns | Tov ext wpic6yv=‘ but as a troop leader of those 
over whom I have been appointed, I have taken my name.’ 
The first line is harsh because of €yovorv. If this is a third 
plural why does it end inv? Is it not clear that the 
reading 1s 

Nyjoov THY, €i Kal pe TEpryparpar TLS, ExoVTaY 

petpnoa Bay eta povov oradiovs. 
‘The island which, even if a man should map me out, 
possesses (as it is small to measure) only seven stades, you, 


ploughman, will see, etc.’? On this reading alone can we 
find a true construction for r7v, pe, and oradious. 
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A. P. ix. 560.1, 2. [Crinagoras. An Earthquake. | 
‘Puyyyn taca@v evoor yOoves. 
macwv can hardly mean ‘beyond all others.’ May we not 
read Baoewv=‘O dread shaking of earth’s foundations’ ? 
L. and S. quote pita maévrwv Kai Baows a ya épypeoran, 


A. F. ix. S71. 5, 6. 
Tlev8@ ’Avakpetovtt ovvéorrerto’ TOLKiAG © avod 
"ANKatos kukvw Aéo Bios aiod ids. 


Plan. reads kixvw. AioAidy is invented by editors, which 
they interpret ‘Aeolic.’ The word could only mean ‘for a 
son of Aeolus.’ It is clear that the MS. AvoAcé&: can mean 
only ‘in Aeolis,’ or in the ‘Aeolic tongue.’ avdg makes it 
quite certain that the latter is here intended. We may read 
then with certainty 


"AXkatos, KiKvos AéoBuos, Atodtd.. 


‘Alcaeus, the Lesbian swan, speaks in Aeolic.’ Cf. A. P. 
vill. 19: "AAkpava ... Tov... KUKVoY. 


A. P. ix. 576.1, 2. [Nicarchus.] 
TlapGéve Tpitoyévera, ti THY Kvapuv apte pe AuTrets 
Tovpov apTataca Sapov eyes Tadapy ; 
Pl. emended dprdfaca § éuov. The author wrote rovpov 
ampté 7) on. 

A. P. ix. 598. 5-7. [Theocritus. (Epigr. xviii.). | 
TovTov 6 avTov 6 SHmos, as oad’ cidys 
eatao evade yadKeov Tonoas 
Toots pynolv omicbe KaviavTots. 


In line 6 we should read ro@joas=‘in fond memory.’ 
F 
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A. P. ix. 600. 7, 8. [Theocritus. To Epicharmus.| 
Twpov ELYE PNUATWV [ELVA [LEVOLS 
TENE ETLYELPA" 
The vulgate reads ocwpdv yép etye, but P. is a better 
authority. Theocritus, perhaps, wrote awrov efxe pnydétov= 
‘he had the very finest speech for all who remembered to 


pay him a reward for it.’ dwros, used with yAwoons by 
Aeschylus, appears in Theoce. 13. 27, 


A. P. ix. 604.1, 2. [Nossis. | 
@avpapéeras poppav 6 Tiva€ exer’ Ev ye TO yadpov 
Tev&e, TO O wpatov Tas ayavoBdedapov. 


1.€.T0 XAwpor, as wpatov indicates (L. and 8. m1. 2). She 
writes ix. 605. 3 id’ a ydpts aXdikov avi. 


A. P. ix. 615. 5, 6. [Leontius Scholasticus, | 
Dpnvoo dyos Tact Oeodwpias ws eredv dy 
Kav ToUTH Kabapyy SerKYYLEVvOS KPadiny. 


This replies to ‘who cleared the place and built the 
edifice ?’ P 
dpnv cop? ws Tacw Oeodwpias 


is just what a scholastic would say for ‘wise-hearted 
Theodore.’ 


A. P. ix. 644.9. [Agathias Scholasticus. |. 
TAY LOVES OL TAOUTOUYTES TOLKLVOLOL DUVOVTES. 


Pl. of wAovrotor Kai ot Keivorot, He thought 7 was a 
corruption of k=xai; hence wAovroter, But 7 has ousted 7 ; 
read then tAovtovvtes 7) 0f Kelvowwe OvVoVTEs. 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 83 


A. P. ix. 653.6. [Agathias Scholasticus. | 
Nai taya ths Apetns muatoratov Pdhapos. 


Pl. rwrrdratos. The first five lines say that, when Hesiod 
declared the Gods put sweat before virtue, he must have 
meant Agathias’ house, to which he climbs up a long ladder ; 
he can see (line 5) the water from the height, i¥o@:. This 
last word must be repeated in some form in line 6, otherwise 
vai taxa is pointless. The author wrote tyorarov=‘ Yea, in 
very sooth, my chamber is the very pinnacle of Virtue.’ The 
word was written izoorarov, then the cross bar of the 7 was 
joined to that of v, which in uncials would closely resemble 7, 
the result was micoratov, which soon became mictorarov. 


A. P. ix. 742. 4,5. [Philippus. On Myron’s bull] 
téyva de Cwrovycer oY eumrvoov 
ws Toh\aKis pe KaTonUKaCOaL Oédrew. 


The subject of OéXevv is not pe but réxva =‘ Art made me 
alive so that it wants me even to low.’ 


A. P. ix. 746. [King Polemo. | 
émta Boav odpaytda Bpayvs idos eiyev lacms 
Ws lav @s Taoas EuTVOa SepKopevas. 
kal Taya Kav amépewe TA Boidia’ vov dé KékNecTaL 
~ , / \ \ / 
T™) xpvon pavdpa To Bpayd Bovkddov. 

This imitates an epigram by Plato (ix. 747) on the same 
subject. In line 2 we may read eis miav construing with 
e(ye=‘so as to form one.’ A feminine could easily be 
supplied, e.g. ayeAnv; cf. A. P. vii. 421. 14: 

/ = 4 ? > / e / 
yapitas Lodiav T €ls lav NoMowao. 


awepeve=Plato’s dwedevye. We might read «av ap’ adepye. 
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A. P. ix. 778. 5. [Philippus. A woven present to 
Caesar. | 
Katoape 0’ dxewwov yapis nOoper. 
The subject of 7A@omev is the gift of the queen, who had 
worked it, kepxiou.v totordvors, We should read 0 7 rnvov 


xapis=‘the gift of her web.’ ayvov would be nearer, but 
has no better authority than Hesychius. 


A. P. ix. 791. [Apollonides. | 
\ \ / / 
Myrpt Treprotpedpen onKov Kuvdépeva Oartacon 
/ ve > oe 

Kpntioas Bvbias otdpate mnEapevy 

rd ’ 3 \ \ if Sai , “A 
xaipe 6’ audi ve rovtos emt Lepvpovo mvonow 

appov umép vetou Kvavéov yehacas. 
etvexa 0 evoeBins vynov 8 ov eyetvato ceEto 

/ > , 4 “~ 4 
TOGTOVLOS avyynoer pEelova Pprovor Iladov . . 


Hecker’s correction repiotedéeos oyxod in line 1 is certain. 
Line 3 is a parenthesis ; yéAacas should be read as the main 
verb, with Kv@épeca as its subject and 77f£apevy in agreement. 
‘Thou, O Cytherea, having had built for thee the foundations 
of a shrine in the wave, the sea thy mother, didst smile over 
the foam (uzep) of its dark-blue back (xvaveov).’ In the last 
couplet éye‘paro is certain. An easy correction in the last 
line would be aépovca=‘boastest that thou seest a greater 
thing than Paphos.’ For 6, ¢ confused, see xii. 61.2; A, p 
are often confused. 


A. P. x. 8.1, 2,5,6. [Archias. On Priapus.| 
Bauds idety 6 Ipinmos éravyrahizida vaio 
Xnrnv, atPvias ovmote avTiBias . 
Gd’ Hv Tis ypurevds we BonOoov 7} KadapeuTis 
hovnoyn, Tvouns tewar O€UTEpos. 
Line 2 should emphasise the apparent weakness of the 
god. May we read ov x dcvov avti pias? dvti=‘as good as,’ 


L. and 8. 11. 2. The corruption may be due to the similarity 
of « and z, and to haplography of -ov avri. 
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A. P. x. 23. 5,6. [Automedon. Nicetes’ oratory. | 
VaUS ATE pupLopopTos, ews emt Téeppata wvOav 
EAOn akupavtous eumpoober els hipevas. 
Pl. emends €uropos. Read evfpdcvv’=‘ gaily.’ Cf. v. 40. 6, 
aktiVv evppocvvor, a nautical metaphor. 


A. P. x. 50. 3-10. [Palladas. Odysseus and Circe. | 

"Epdpaov © dv ’Oduceds THv vedtnTa duywov 

ovy ‘Eppod dicews 6 idias eudpova oyio pov 
elye yonTtelas pappaKkov avtizahop. 

For éudpova Diibner read eudvvta. The suggestion is 
not a good one; dicews Euvvta is harsh. May we read 
ev Bpouat Palladas uses Bpopua, A. P. ix. 487, and Bpwrds 
xi. 371. Cf. also xi. 377. ‘Not from Hermes but from his 


own nature he had one antidote against witchery, to wit, 
his reason,’ 


A. P. x. 56. 15-18. [Palladas. Women not judged 
by appearances. | 

nrukia Toivuv nde Kpiver’ add’ ’Adpoditns 

OloTpwY ElpyVNnV OVSE TO yHpas EXEL: 
“Opkots Nourov aet Te TeTOiMapev’ adda pel OpKov 
(nrew é€oti Oeods dHdexa Kavvepéov. 

The suggestion rade kpiverae completely spoils the balance 
With oictpwv. ypaivw is used of conjugal infidelity by Soph. 
and Eur. (see L. and S.). We may read: 

nrukia Toivur ei dy ypavet, add’ ’"Adpodirys, K.T.d. 
‘Well, then, if it is youth that is going to corrupt, why, 
even age, etc.’ In line 17 we should read dpxors Aourdv Syra, 
the last word suiting the author’s bitter nature. In the last 
words the writer has in mind Eurip. Medea 492 foll. : 

ovd exw pabety 
moTepa vouilers Deovs TOT ovK apyeLY ETL 
H kaa KetoOa Oéop’ ev avOpadzois 70 vov. 
We should read cad 7’ €6)=(‘and a new moral code’) by 
adding a cross-stroke to the o and to the p. 
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A. P. x. 83. | Palladas. | 


\ \ van fa , ¥ 
Kal TO poveww movTEevvTL TEpiaTac.s, OyAos, 
aVvaYKN — 
, va 7 \ 4 > , 
Covn TouKiAyn Kal KohaKwY avayKy. 


Jacobs read (avyns rovxtAin. For avéyxn we may read 
Kavaxy. Twepiataois=‘ crowd,’ as 6xAos proves. 


A P.x.84.3,4. [Palladas.] 
@ yévos avOpaTrwv TodvdaKpuTov, ao eves, oiKTpor, 
hepomevov KaTa yns Kal Suadvdpevov. 


1.€. pvopevov (written ¢dev-). 


A. P. x. 88. [Palladas. | 
Lapa, rafos wry7s, Los, potp’, ayOos, avayKy 
Kal OnLos KpaTEpos Kal KOAacts Bacdvor. 


Brodaeus read in line 2 decpuos, which cannot be right, as 
the word recurs in the next line. We should read Acipos, 
spelling all nouns after Yvy7s with capitals. 


A. P.x.92. [Palladas.] 
eel Ouxalers Kal TopraTEvers NOyous 
Kaya pépw cou THS ENS aNnddvos 
eTriypappa oeuvov, a€vov Tappnoias’ 
ov yap oe péedAT@v THS AiKns virvous EXEL. 
A. P. x. 48 satirises an attorney, as here also. codurrevers 
is a word of contempt, oezvov an ironical compliment. We 


should read od yap o° 6 péArwv, «.7.A.=‘I am a nightingale, 
and am never asleep to Justice.’ 
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A. P. x. 103. [Philodemus. | 


Tov TpoTepov Oupehyv uyT Ewer, unTE TapehOys 

aX’ araye Spayuys els KohoKOpddKoNa. 

Kal ovKoV Spaymns ev yivetar’ Hv 8 avapeivns 

xia’ Tots TTWXOLS 6 ypdvos eaTl Heds. 

This is probably erotic, as nearly all Philodemus’ epigrams 
are. It does not merely refer to a poor man’s going to 
a shop where he used to buy dainties. In line 1 rapeA@ys 
must mean ‘go near’; it cannot possibly mean ‘ go past.’ 
He says ‘don’t look at, don’t go near what used to be your 
OvpéAy,’ i.e. scene of action for your love tricks. «at (line 3) 


=‘in the same way figs are sometimes cheap, sometimes 
dear.’ 


In line 2 the meaning then must be ‘Don’t go to @upeéAn: 
you have no money: go to a cheaper mistress.’ As the 
strange word xoAoxopddxoAa contains the same component 
at the beginning and end, it is probable that it should be 
broken up into two or more parts. The last letters may 
be A€xyn, «koAa and yopdy=‘intestines.’ May we invent 
koddxopda Aé€xn =‘ go to a cheap mistress’? (Cf. xi. 34, on 
the same subject.) 


A. P. xi. 9. [Leonidas. | 
My wade pou peta Sdptov, or ovKéeT. yaorTépa 
Ted, 
¥ \ , ¥ , , 
ovdara Kai xoipav apta Tie Tenayn. 
For apra editors read avra, construed with pox in line 1, 
an impossible feat. We should perhaps read Ara. 
A. P. xi. 109. 
Ovd’ emikvipar Eyer Anurrpios oddév 6 puKpds: 
aN’ EppiTTar yapLar TAaVTOT ETALPOMEVOS. 


For éppurrat we should read €xpiprre. 
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A. P. xi, 136. 5,6. [Lucilius. | 

LdadmuyEov TaXéws avakdyTLKOv" Eis avoxas yap 

kal [pianos khavoas nuepiov EeTvxev. 

jpeptwv cannot mean ‘gentle.’ Unfortunately jpeuiav, 
an easy change, does not seem to mean ‘peace from war.’ 
A slight correction would give evpapéws=‘ easily,’ to balance 
TAYXEWS. 

A. P. xi. 362.3,4. [Callimachus. Orestes and Pylades. | 
ovo ha’ e€€racw Tod Pakeds, atis Ehéyyxet 
tov dirov, adda y’ ev Opap’ edidake pdvov. 

Orestes is the subject. Read aX’ e?y’ ev Spap’ 6, ‘Orestes 
never took trial of Pylades’ loyalty; he had a single act 
which taught him.’ 

A. P. xi. 370. [Macedonius. To a painted woman. | 
ov hahéer TO KaTOTTpoV: eyaw O€ aE Tah eheyEw 
THv volokahdoavynv pvKEl yELomEeVv yy. 

Tovro Kat novdvpns tote Hivdapos edeyxyov 

cimev apiotov vowp PvKeos €xOporatov. 

Line 1 should be éy® & aovdpydAov=‘ but I will expose this 
paltry bastard beauty.’ In line 3 the Aldine edition read 
aitos éhéyyov. A neuter is needed with rovro, perhaps 760s. 
A. P. xi. 411. [On some hot baths. | 

roUTo Tupav paddov KAylew det, Kod Badavetor, 

nv ro’ 6 Undeldns Awe Mevoutidda - 

4 Tov Mndeins orépavov Tov yetrova ’Epuvus 

év Jaddpors TAavKns etvexev Aivovidov. 
Read rov 7 70ev "Epivis=‘which the Fury kindled,’ to 


balance je, line 2. 
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A. P. xi. 421. |Apollinarius. | 


7h \ > / \ , lal Oe LO la 

v pev amrrovTa héeyns PE KAKWS, OVOEV GOLKELS LE. 
a A / lanl » nw , 
av oe TApovTa Kados tobe KaKkaos [Le héywv. 


We should read ov 6nv to balance the strong asseveration 
io Ot, 


A. P. xii. 26. 3,4. [Statilius Flaccus. Polemo a boy 
no more. | 
Nov 0 avr@ Ilodépov avacdleta ovK eT adjoa, 
DoiBe, dacvs 8’ HKwv ovKéT. T@os Epoi. 
ovKér adixrae (Brunck) is intolerable owing to ovxére in 
line 4. The couplet forms one sentence, with some word 
concealed to balance dacvs. The piece continues: 
cian ¥ / “4 A ig p Meo. 
QvTOS Laws oKLATaL yevuv NvEaTo: Ovérw avTos 
aVTLA TALoLV Euats EAtriowW EVEdMEVOS. 
Polemo is playing a double game ; he has prayed for what 


the author did not want. Read then ov xkaf? & dysi, ‘Not 
on the terms he says, Phoebus, but bearded.’ 


A. P. xii. 50.4; 7,8. [Asclepiades. | 
ti Cav év oTro0din tibera ; 4 
Read réracar (L. and S., tetvw, I1.), to add point to (av. 
TiVOMEV OV Yap Epws pETA TOL xpdovov ovKETL 
TouNvy, 7 
oyeTNe, THV pakpav VUKT avatavoopca. 
Meineke read rivopev’ ov yap épas; The indicative for 
mivwuev (as in line 5) and the pl. followed by a sing. are 
harsh. We may perhaps read: 


Ilty’, duvet yap epwv: k.7.X. 
‘Drink, thou shalt ward off thy passion.’ [Cf. xii. 57. 4. 
"Epws of MS. instead of an accusative. | 


° 
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A. P. xii. 66.5,6. [Meleager. Who owns Dorotheus ?] 
ev havep@ pavedaow, eun xopis’ add’ amroxapet 
LNMETL TPOS TO KaNOV Kal OV paTaLa PEpy. 
Editors read droywpei, ‘The loves pronounce him mine— 
but he is going away!’ Indeed a strange thing for him to do. 
The poet is addressing a rival, to whom he says, ‘ Begone.’ 
amoxwpetv is used ‘especially after-a defeat’ (L. and 8.). In 
the next line, still addressing his rival, he says pw p’ €te" «.7.A. 
‘Not a word more; you are another to make a vain attack 
on beauty.’ This correction is proved by Plat. Phaedr. 
254 B.: mpds tiv tov KkddAovs diow géperOar, L. and S., 
depo, B. 1. 1. fin. 


A. P. xii. 71.3,4. [Callimachus. The loss of Cleonicus. | 
"H pa oe daipov 
oupos exer, xarery 0 HvTEo Devpopin ; 


What is ‘my genius?’ yaderjy demands pds. Cf. 
O. T. 828. 


A. P. xii. 73.5, 6. [Callimachus. To his heart, | 
ovKicuvipyoov’ exetoe yap 7 \LGodEvar0s 
Kelvn Kal OvTEpws O10’ OTL TOV aTPepeETau. 

His heart is lingering near the boys. This last couplet 
should tell us which boy he haunts. May we not read: 
"Ayxionv dipnoov’? dupadw (Callimachus), xii. 102. 1, 2. 

A. P. xii. 81.3,4. [Meleager. | 
Wuxpov Vdwp, vipat, Wuypov Tayos, apTL TaKEelons 
EK XLOVOS TH 'H XELTE TEPL Kpadip. 


For viwas we should read aia, as tayos indicates. 
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A. P. xii. 84.3,4. [Meleager. | 
EXke THO 6 Biavos “Epos: hdrdya 8 ota tpodaiver 
TALOOS ATETTPETTEL KAANOS EpacTor ioeELV. 


Some verb=‘to haunt’ is needed. Such is ercorpwde. 
L. and S. quote parallels with @eot and pépipvac. 


A. P. xii. 99. 1, 2. 
"HypevOnv um “Epatos 6 4nd’ ovap ovd' Ewabov zrep 
apoeva Tomaive Oeppov vo Kpadias. 


For wep read with Mr. W. R. Paton zip; it is confirmed 
by wvpt in line 5. dpoeve will give excellent sense=‘a hot 
passion for a male.’ 


A. P. xii. 94.1-4. [Meleager. | 
Tepmvos prev Avddwpos, ev dupace 6 “Hpakdeutos, 
novetns d€ Aiwy dadvi 8’ Ovduddys. 
"AMAA ov pev avous amahdypoos, @ dé, Pidkhecs, 
euBrere, TO Se hadet, TOV O€ . . . TO euTopevor. 
Teprvos ev should balance Yaverv. May we not read a¢av? 
The word occurs in xi. 366. » and ¢ are often interchanged. 
A. P. xii. 130. 3,4. [To Dorotheus. | 
ov Spvos ovd’ ehdrys éyapataper, ovd’ emt Tolyou 
TOUT E70S, AN’ Ev EuH loyxeT EOS KPadiy. 
i.e. kaer’, ‘burns.’ wo=k. 
A. P. xii. 134. 3,4. [Callimachus. | 
ta d€ pdda dudd\oBodevrTa 
TaVOPOS ad oTEpdvav TavT eyévorvTo yapmat. 


For €yévovTo we should read €y¢ov7o, 
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A. P. xii. 135. 1,2. [Asclepiades. | 


oivos Epwros edeyyos’ Epav apvevpmevov nut 
» A 
nTacav €v TOANALS VLKATOPHV TpPOTOCLS. 


Nixayopynv wporoces is rightly read by all editors. év 
woXAats is sound, agreeing with («vAL£.). 


A. P. xii. 137.3,4. [Meleager. Imprecations ona cock. | 
yavpos umep KolTas, OTE Lor Bpayxv TOUT’ ETL VUKTOS 
Kal TO’ dude, em’ eats 0 adv yehas ddvvats. 
Meleager wrote «eiro= ‘still stored up for me’ (L. and S. 
keimat, HI.), complaining of the waste of KeiuyAca. 


A. P. xii. 1388. 3, 4. [Mnasalcas. A vine shedding 
its leaves. | 


A 5 a7 , ~ (4 Q ». QA Y 
petvov er AvTiN€ovTe TEC EL UTO TW yAvKUP UTTVOD, 
~ a / 
EOTOTE TOLS KahOLS TAVTA yapLComeva. 


For éorore read ios re=‘ be sure that.’ 


A. P. xii. 150. 7-10. [Callimachus. | 
"Eo@ apiv ydxaotas apedéa mpos Tov "Epwra 
TOUT €lTal Kalpev TA TTEPA, TALOdpLoV’ 
34) € > 4 4 4 c \ 5 \ 
0U0 OGoV aTTapayov TU Sedoikapes* al yap erw@oat 
OLKOL TO YAAETO TPAVpLaTos apwPoTEp a. 

So ends an epigram which says that poetry and poverty 
are the best cures for Love. Line 8 is the reading of 
Mr. W. R. Paton, and is clearly right. apdorepar refers 
to the two cures already mentioned. yaxaoras is the only 
difficulty. An easy change would be xaxdoro7’=‘I have 
actually on every occasion (on which I am tempted) a plea 
to urge. This is borne out by xii. 73, 3, where C. chides 
his runagate affections. 7 pa Tu’ és ratdwy waAcv wero, 


—— er ae 


ar Se 
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A. P. xii. 164. |Meleager. | 


c 5 ‘\ \ > , , \ A an 

NOU Mev AKPYTwW KEepacar yAuKU vaya pEetLTowV 

A / 
Nod O€ madodirety KavTOV edvTa KadO?, 
@ ¥ 
ola Tov aBpokounv orépyer KiedBovdov “Adekts 
‘ + »' , > / 
Ovarov ovtws TO Kvmpidos oivdpent. 

In the last line the difficulty is the finding of a construc- 
tion. We need some number, not singular, and some case 
at once nom. and acc. to agree with both KAedBovAov and 
’AdXe&is, z.e. the dual.” otvomeAc requires some word to denote 
‘mixture.’ May we read ev 8v dvov@’ ooiw? (the twain in 


purity making). 


A. P. xii. 165. [Meleager. | 
AevxavOns KXedBovdos: 6 6 avtia Tovde pediypous 
Laos, ot duraot Kvpidos avOoddpor. 
Tovveka po Taidwv eretar Tabos: ot yap “Epwres 
mréEew €k hevKov hact pe Kal péAavos. 
Meleager constantly draws his metaphors from fire ; cf. the 
remarkable couplet, xii. 92. 7: 
omtacl’ év Kaha, TUPeTO VroKadpeEVoL VV 
aKpos €rrel Wuy7s €oTl payeipos “Epws. 
préyw is one of his favourite words; cf. xii. 48. 4, od 
pr€Sers ; xii. 109. 4, prAeyerar, We may then read ¢dr¢Eecv. 


A. P. xii. 178. 3,4. [Strato. | 
Tovvex’ ere br€yopar Kat vov OTE vuKTt hayvovrau: 
SudpeEvos yap Opws HALOS EoTLV ETL. 
vuxti is due to dvonevos. We may read arevata=‘ when 
the accursed beard comes.’ Strato is fond of the neut. plur. 
adverb. In xii. 229. 2, v appears for zw, torepovowy for 


c / 
VOTEPOTOUY. 
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A. P. xii. 186. 5,6. [Strato.] 


4 4 ; \ ~ = be s 
NEEL TOL THYWV, KAKOV EayaTov, adda peyLorTov. 
\ pee 3 rg , , > > / 
KQL TOT ETLYVMON TL OTAMLS EoTL pio”. 
The MS. makes Strato guilty of bathos. We should read 


arr’ 6 peyorov, ‘but, what is the greatest evil of all, you 
will know then indeed (xa).’ 


A. P. xii. 207. [Strato.] 


> \ / ~ b] 4 / 
€yfes Novdpevos Avokdys avevyvoye cavpav 
ex THS EuBaoews THY ’Avadvopevnv. 

Tavrns et Tus edevEev ’"AheEdvdpw tor’ év “1d 

TAS TpEis GV TAVTH TpoKaTéeKpive Oeas. 

An artist like Strato could not write the last line. Paris 
had to be bribed into giving his judgment. In this case 
Strato says no bribe would have been necessary ; we may 
therefore read zpotka, Tavrns in line 3=‘in exchange for it.’ 
We may put a comma after it, altering tavty in line 4; but 
it is best to read tavrtnv with the edd. in line 3, and tavrns 
in line 4. The last line is then: 

Tas TpEls av TaUTNS Tpotk’ amékpive Oeds. 


‘He would have rejected the three goddesses for it, and 
unbribed too.’ 


A. P. xii. 226.5, 6. [Strato. | 
Os El TAAL py TaxVSs EAOoL 
ovKETL LoUVOAEXELS KOiTAS aveEoueDa. 


Read koiré, o avefoueba, (Koiros, A. P. v. 172.) 
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A. P. xii. 236. 3,4. [Strato.| 


»” c c 4 rd c if) \ 3’ c lal 
OVTMS WS 0 KVaV haTYy poda, pwpa O VAaKTOV 
50 c lal / > 0 / Wis c / 
ov avT@ Tapexel Tayalov, ov eTEpy. 
garvy must be wrong; it is due to the proverb. A simple 
correction is daivec=‘discloses what is contraband’; cf. L. 


and S. daivw, A. 4. 


A. P. xii. 243. [Strato. | 
Et pe TO muyilew amohddexe, Kal Oud TOUTO 
exTpepopar Todaypav, Zed, Kpedypav je TOEL. 
We should read exorpéehopat (ef. rooiv efeotpappevors 


quoted in L.and8.). This gives point to xpeaypay, ‘ crooked 
flesh-hook.’ 


A. P. xii. 254.3,4. [Strato.| 
Tis Tovtwy Sovdos Tis €XeVOEpos ov Ovvap’ EiTraL 
avOpwros TovTwv KUpLos ov SvvaTau. 


A semicolon should be placed after etra:, ris introducing 
indirect questions with ¢«o7.v omitted. Line 4 should con- 
tain a question mark after xvpios, the meaning being, ‘Is a 
man their master? Impossible.’ 


A. P. xii. 256. [Meleager. His garland of lovely boys. | 
Lines 5, 6: 

Nat pyv ‘Hpakdetov éerémexev, as at axadvOns 

els podov’ olvavOn 8’ ws tis COadde Atwr. 

Read eis, 7.e. ‘as it were inserting a rose.’ 

Lines 9, 10: 

aBpokounv dé Mvicoxor, aevOades Epvos €dains, 

lEpTOvs apeTHs KN@Vvas aTrEdpETETO. 

For dpers editors believe we need a name of a plant and 
of a boy. The fatal objection is the plural xA@vas. All the 
other comparisons are made between one boy and one plant. 
The poet here is summing up; for aperjs we may read 
‘Epatots=‘he has plucked the lovely scions of Erato, Muse 
of love’s poesy.’ 
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A. P. xii. 257.1, 2. [Meleager. | 


‘A TUpaToV KapLTTHpa KatayyehNovoa Kopwris 
OpKOUpPOS ypamTats TLaTOTATA OEALOL. 
Salmasius read épxotpos. It is probable that in any case a 
word will have to be invented. Would not dpyovpos 
(guardian of the fruit trees) be nearer the MS.? It would 


bear practically the same meaning as <pxotpos, but would 
anticipate more clearly avOeou ovprr€éar, line 6. 


A. P. xiii. 5. 5,6. [Phalaecus. On four victors. | 


Kat tis waryp tor ; — Kiewos 7 oomep appv. 

“Eprrn S€ vixens ; — "lo Opov 4 7d 8 Evry ; 

We should interpret this line as follows: Clinus is the name 
of the father ; this answer is given by one of the brothers ; 
whereupon the others say, ‘the same is ours too’ domep dppuv 
(xaTHp €ort). is evidently redundant, as in the next line 
which has a similar error; probably it is a scribe’s mark to 


show that another speech begins. We may then write: 
KAéivos: (8) dorep aypiv. Line 6 is uncertain. 


A. P. xiii. 6. 5, 8. [Phalaecus. Toastatue of Lycon.] 
oooa yap Kabvmepbe Lapmpos avnp 
pvap.a TOU xapievTos ev TE Eo 
EV T OlVW TOOE KaTL TOLS ETELTA 
QYKELTAL, TApPAoELyLa TAS OTWTAS. 
We should read xa6vrfpxe, construing dco as an adverbial 


neuter=‘In those qualities wherein the man was famous, 
of them this is a memorial, ete.’ 
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A. P. xiii. 8. | Theodoridas. | 
€x dodtyou TopaapupyAaTov, ws TaYEL KPaTHOAS 


Tats Apiotopayevos avetketo yahkeov héByrta. 
Probably some proper name lurks under ropa. -May we 


read O7yjpa=‘in Thera’? 


A. P. xiii. 22. 1-5. [Phaedimus. | 
ro€ov pev, @ Viyavtos w\eoas cb&vos, 
¥ , c Ficwe 3a . 
irxe Bins, Exaepy avacowv 
ov ov papeTpyn AVETaL hUKOKTOVOS 
toiade 8 én’ Hib€ous dvaTOv 
otpépev “Epatos, Topp’ aiéEwvtar ratpyn. 
In line 3 read 06 o7) daperpy=‘ where thy quiver, ete.’ 


A. P. xiii. 23. 3, 4. [Asclepiades. | 
a , > , RT SOLES ‘\ > rd ¥ 
Os mpea Bus dydaKov7’ érav TOV ek véwy EOarpev 
»” / \ XN / 
non TL TExVA Kal Gopov héyorTa. 
Probably some proper name is concealed under ek véwy, 
May we not read réxvas kai cofov Aaxovta? 


A. P. xiii. 27.1, 2. [Phalaecus. | 
poxos emt Eeivn pev agépOito’ Kia yap pédava 
vEvs ovx UmeEjverkev, OVO’ Ed€EaTo. 


Cf. ix. 36. 2, oAKas . . . vn$opern,. 


1.€. ov0 evn€aro. 
A. P. xiii. 28. 5, 6. [Bacchylides or Simonides. | 

ot TOvdEe Tpitr0dd oiot papTupa Bakylwv aéOwv 

eOnkav’ Keivous 8 ’Avtuyévys edidacKev avdpas. 


For xetvouvs some word is needed beginning with a vowel. 

We might read éo0@Aovs. The corruption may be due 

primarily to « having taken the place of ec. 
G 
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A. P. xiv. 43. 3. [De Scroto. | 


“Hpakhéous ype pev se WUVEVVETLS. 
i.e. epeper pe. L. and S. quotes Adyvae yéverov Epedor. 


A. P. xiv. 59.1, 2. [On the Argo. | 
Tias TevTyKovTa pun evi yaoTpt K\aBovoa 
LNANOTOV TAVTWY EKTAVOV NyEMOVa. 


It is improbable that the mother of the Argonauts would 
call her children pirates. paxcotov=‘tallest’ is an easy 
correction. 


ASP RIV 04. 132: 
“Ayvos eis Téwevos Kabapos, Eéve, Satpwovos Epxov 
Wuynv, vuppatov vap.atos aabapevos. 
i.e. kaBapov (edd.), with ayvicGels (edd. ayvos pos). 


A. P. xiv. 105.1. [On the foot (crovs).| 
elpl yapailnrov Caw yevos’ 
Should we not read yapar(jyAwv with yovos=‘I am the 
child of animals that tread the ‘ground’ ? 


A. P. xiv. 106. 3,4. [On the same. | 
nv dé TO dourov 
AiPNS, EUPHTELS ETIPPHNHA TOTOV. 
For rd Aourév we should read reAcvtyv=‘ the final letter. 
For éxippnya we may read e’ra 1d ppya. The confusion is 
due primarily to the substitution of p for o. Cf. v. 141. 2, 


Aatpiiew= Aarotdew. 


’ 
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A. P. xiv. 124. 8, 9. 


\ \ “A > / 4 
ov d€ Totow é€rahhuoTa Sakpva yevoras 
¢ \ \ ¥ > ¥ 4 \ 4 4 
EMTA KAL ELKOD ETETOL Blov TOT TEPHAa TEPHTELS. 
As the MSS. frequently write or for o or r, we may read 
wots évi Hpac, 
A. P. xiv. 126. 8. 
J ~ 4 A , Y ‘\ 
aiat, THAVyeTOV SeLhov TEKOS, HULOV TATpdS 
wn \ ec A 7 ¢ ‘ 4 
TOVOE Kal 7 KPVEpPds EeTPOV EXwv BLOTOV. 
Probably we should alter «ai» to yor =‘ thou art mourned 


(cf. A. P. 7. 371, yon@ets), chill in death, attaining to half 
the span of life of thy father here (rotée),’ 


A. P. xiv. 132. 1, 2. 
Kvkrop eyo TloAvdypos 0 ya\keos’ 
ey# should be yo=‘ It is a Cyclops, yes, and Polyphemus.’ 
A. P. xiv. 137. 1-4. 
ddkpu Tapa ora€avtes apeiBete’ ode yap pets, 
ods T60€ SOpa TETOV @reveV ’AVTLbYOU 
— Sautupovas, otow eds Saitds TE Tadou TE 
TOVO ETOpEV Y@por. 
In line 3 read Gevws=‘ he, by divine decree.’ 
A. P. xvi. 54.1, 2. [To Ladas.| 
oios ens hevywr Tov yTHvEenov, Eumvoe Adda 
Ovdpov, ét akpotatw mvevmate Oels ovuya, 
Tolov exyadKevoév oe Mvpov. 


In line 2 eis dvuxa is grotesque. We should not try to 
get a word from rvevmare to agree with dxporarw, but should 
in all probability read yupva 7’ Ges dvvyc=‘and didst run 
on thy toes, naked.’ €¢yzvoe in line 1 has probably helped to 
create the corruption. Cf. xiv. 19. 2, dp@a tpéyorra. 
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A. P. xvi. 95. 1,2. |[Damagetus. Heracles and the 
Nemean lion. | 
ex Neweéas 6 héwv, atap 6 E€vos ’Apydbev aipa 
Tohhov 6 pev Onpav peilwv, 6 8’ nulla. 
Stephanus preserved the correct reading pet(ov, agreeing 


with aiva, With a comma after Apyd0ev the construction 
is evident. Cf. xvi. 252. 1, kayo, ximpidos atya. 


A. P. xvi. 96.1, 2. [Heracles and the stag. | 
Ti mpatov, Ti & emeita peciv, Ti d€ hoicMrov 
OOO OLS 
Javpaow téyvns avepos nO éhadov ; 


1.€. Oavpa cw. 


A. P. xvi. 97.4. [Heracles and Antaeus. | 
Kal ppittw Kpatepov Tov Opacvy “Hpaxkhenv. 


We should read kadopov. 


A. P. xvi. 102. 5, 6. [On Heracles. | 
’'AXkpnvns @divas exer Nifos’ ai dé peyavyets 
O7nBar vov pvOov elow “amor oTEpar. 


Heracles is addressed personally in lines 2, 3 and 4; we 
should then read diva o’ €xer. Editors explain the last line 
(on the assumption that Thebes was razed to the ground) as 
meaning ‘while Thebes is less worthy of being believed 
than a fable.’ It is hardly conceivable that a poet should 
end a compliment to Heracles by saying that Heracles’ city 
was a fiction, We should read e’o’ ovopacrotepac, 
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A. P. xvi. 103.3. [Geminus. Heracles robbed of his 
weapons. | 
mov coBapov pipnpua; Tio’ emacev Bde KaTHoY 
Avourmos, xadk@ 7 eykatéwE’ ddvv yr ; 


With peidnpa we have a perfect balance, voBupdv, carnpy 
and p., odvvyy. 


A. P. xvi. 123. 1. 
ov Tov Bovboivay “Hpakhéa, ratdes aypaorat, 
| rs 4 ¥ ~ , 
oUKETL KEpoanéots EBata TAVTA AUKOLS. 


The verb is apvjcovra: in line 3. We should read v7 [vai] 
for ov, line 1. ; 


A. P. xvi. 128. 1. 
Maivera ‘Iduyévera’ madw dé uv €idos ’'Opéorov 
€s yuKEepny avayer PYNOTW OpaLLoovUryS. 


maXiv seems weak. May we not read araXot ? 


A. P. xvi. 131.1. [Antipater. On Niobe.| 
TavtaXts ade Toy’ ade Sis enta TéKva TEKOUVGS. 


Edd. érraxt. We may then read a ta dis erraxe, 


A. P. xvi. 132.6, 7. [Theodoridas. On Niobe.| 
Ovarots ev yXdooa Sodia vooos a ayauvos 
appoovva TiKTEL TONNAKL dvotuyiav. 


S. gives a8’ dydAuvos ; read 4 & =‘and [unbridled] folly.’ 
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A. P. xvi. 137.5, 6. [Philippus. On Medea. | 
Lov yap aueTpwv 
Cyrov eis a Oéders Kat ypadis aicbavera. 


Ausonius has left an accurate version of this epigram. 
His piece ends thus: 


namque tui vim 
cera tenax zeli concipit immodicam. 


We have to explain the presence of vim and tenax. The 
former may well be an addition of his own, as vis is frequently 
used of all kinds of passions. What is the original of tenaz ? 
Only one word will explain the present MS. reading, viz. 
7) kaToxos, common in later writers in this sense ; nx became 
nec, nis; the remainder was easily changed. aic@dverar 
emphasises katoxos, which=‘the painting with its tenacious 
memory.’ 


A. P. xvi. 147. [Antiphilus. On Andromeda. | 
X& ev ad okoTEeOLO YANG TOdas HOA vapKa 
vob pov. 
modas is clearly corrupt. All that is necessary is to read 


70da THOUd. vépxg, o having displaced r. 


‘A. P. xvi. 150. 3. 4 ([Pollianus. A statue of 
Polyxena. | 


"IS’ ws, rém\ovo paye 

; paryevTos 

. LOW 4 4, / ya r 
THV aloo yupynv cappov. KpUTTE TET. 


For werAw may we not read rorpy 1 


A. P. xvi. 175. 2. [Antipater. | 
etoe AMov Tadinv kat wpooev “”HOeXov eivau.” 


1.0. Kar’ (kat (Tu), 
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A. P. xvi. 228.1. |[Anyte.| 
Rety, vo trav Térpav TeTpupeva yur avatravoov’ 
i.e. kéSpov. See L. and S. for a description of this tree. 
A. P. xvi. 240. 1-3. [Philippus. | 
(a) ‘Opatas y’ €oope tas ioyddas’ et ye haBety por 
ovyyxopets ddiyas. (8) Oivyave pndemas. 
'Opyidos ws 6 Ipinmos épets ere kai Kevos n&es ; 
(a) Nai Airowa, dds po. (8) Kai yap eyo 
deopar. 


(a) is the passer-by ; (8) is Priapus. Line 3 should read 
thus : 


(a) ‘Opytdos ws 6 Ipinmos’ (8) apet ot 1, Kat 
KEvos HEELS ; 


‘How curst Priapus is!’ ‘What, are you going to take 
something, coming with nothing?’ 7£ets, indignant question, 
as kai shows. Cf. Soph. Antig. 726: 


ol TnALKOlde, Kal didakdoperOa S17 ; 


A. P. xvi. 242.3,4. [Erucius. On Priapus. | 
ever O€ oe Oia yuvatkar, 
@ ‘yal, Kat orapyas Ovpor aravta mopots 
Should we not read aropws=‘ Past cure’ ? 
A. P. xvi. 273. 5. ([Crinagoras. On Praxagoras, 
a doctor. | 
We. 4 , Ss \ ¥ A 
Kat oToca TunfevtTos emt ypods apKia Oetvan. 


1,.€. ka@’ (kai érv) =‘ furthermore,’ 
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A. P. xvi. 304. [On Homer. | 
AveEvav, “Ounpe, THY Kekavperny, 
plovew adjnkas Tas atropOyTovs Todets. 
apjxus can only mean ‘thou didst allow.’ We need ‘thou 


hast excited the others to envy,’ 2.¢e. epjxas, which Homer 
uses ¢. infin. in this very sense. 


A. P. xvi. 310. 5. [Damocharis, A statue of Sappho. | 
Avropatas 6’ dmahy TE Kal ov TEpiepya KoLOca 
oap& vrodeKvuperny THY apéevay EVEL. 


t.e, yavooa =‘ with no overwrought sheen’; cf. ix. 322. 3, 4, 
dvaipakto. b€ yavaoat aorides, an exact parallel. 


A. P. xvi. 361. 5,6. [On Calliopas the charioteer. | 
Mowvos 51 vikns yépas apyvoa. "H rapa ract 
dd€av eves a€Ohwv GOda durety ErEpors. 


Two preceding epigrams show that it was the ease of. 
C.’s victories which astonished the theatre. Line 4 of this 
epigram says that the mouth of the horse never disobeyed 
him. We should read then a@Aewv (partic. of a@Aew), ‘ You 
alone always win the prize; we all believe that you, when 
you enter, leave all the hard work to the others,’ 2.e. they 
work hard but never win—a splendid compliment. / 
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EPIGRAMS IN VOL. III. OF THE DIDOT 
ANTHOLOGY 


C.=Cougny. K.=Kaibel, Epigr. Gr. C. 1. G. = Corpus Inser. Gr. 


C. 1-49 (=K. 784), 2. 
Tots O€ KaTacTHOAGL Kvmpis yapiavTatrodoin. 
1.€. XaptevT’ arodoin =‘ give gracious (gifts),’ 

C. i. 60 (= Pausanias, 5. 23. 7), 3, 4. 

Kal petpett Apiotwv no€ Tehéoras 
avTokaciyyynto. Kata Adkwy Kal ex elev 
V. L. xara Adkwv exebev. We may read carta Adxwves 
érav=‘in virtue of the fact that they were Spartans.’ 

C. i. 120 (=Plutarch. ‘ Aratus,’ 14), 3, 4. 

TwTHpos, TwTHpar Yeots, OT. TaTpidu TA oa 
daipov’ toov Oeiav 7 wTacas evvopmiar. 


Read Sacpov=‘an equal distribution of property.’ 


C. i. 121. 3-5. [On Nicasichones, a Boeotarch. | 
dis yap evi TToh€uoLs ayHoato THY aod\evTOV 
vikav €k Tatépav THACMEV apvvpevos 
Kal TpiTov iTmHwv. 
"Kx watépwv is genuine, ys being understood, as in A. P. 


xili. 27. 5, €v rarepwv. For irmjwv we should read irrevwr. 
He won two victories on foot, a third on horseback. 
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C.i.136. [On Thaleia. | 
@are em eipyvyns codias Prador yata Tava 
elpnvn AoiBas Taade Oadrea yew. 


1.e. OdAAa... copias KkrAddw H yaia raca; the a of yaia 
is short (or read yea; cf. on A. P. vii. 131). For « instead 
of B, cf. C. 2. 210. 3, kcaiw for Brain, 


C. i. 168 (K. 942). 1-3. 
a vika TUKTaLoL Ou’ atyatos: add’ eT. Deppov 
TVEvpa Pepwv oKANpAs Tats ato TUypaxlas 
€oTa TayKpatiou Bapvv €s Tovov" 


Should we not read rvetp’ dfpéwv= ‘ foaming in hot spirit’? 


C. i. 169. 5-6. [Ariston, the boy champion. | 
ov yap ev evTvyin K\ypouv oTépos add’ efedpeins 
xopis, am ’Addevod kai Aros noTacapyy. 
We should read evracapnv, construing oréepos with it— 


‘I never had any luck in the draws; without ever having 
a bye I won the prize from Alpheus and Zeus.’ 


CO: 1. 171 (=K. 948). I-3. 
Tas pederas avOnua dudxtopov evOa pe Kedvoi 
Jévto Tahaotpirav HUbewv diracat 
epyPaow EVTAKTOLOL ME“aAdOTES aKpov EepyBot 
Kal prrtar Xapitwov T appwy bpoppoovvar. 


We should read weAdoor.=‘to be near,’ c. gen. as often, 
and in line 4, @iAca opoppocvvy, with pepadores, 
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C. i. 303. 
Sovovs cor Addwpos €OyKaTo, LaTEp, dvEelpous 
> \ A »” ‘\ > 4 
avti Surhav Ooowr, pwrds éTavpapevos. 


A man cannot dedicate two dreams. Read apavpovs=‘ two 
statues of blind men’ to symbolise the god’s power. 


C. i. 315 (C. LG. 3.47006), 6-9. [On the Sphinx] 
dewov pev TO Oday’: arpekes 5 Et Tis ye vonoe, 
TNCXEITEIH OTOETIQNAMONHCACIONAE 


hE | KETCANTOAEIAIOMEACCIL(C, ék tis Oeorntos. 


As the Sphinx faces due east, we can read in line 7 7éAcov 
dé (yéAcov) and in line 8 some form of avroA‘y (cf. A. P. line 65). 
The last feet of the latter line we may take to be pedeovons 
THs Geornros=‘the Deity guarding it,’ ex being misread for 
ec=yns. L. and S. give inscriptional authority for this use 
of the word. This must follow a mention of the sun-god, 
Ammon. We may then read ywovs Oedv “Aupov’ written 
novoc twwv azwv. The first foot contains a verb c. acc. =‘ look 
towards.’ This may be Aépxerac (written ra:pyecrer). The 
first foot of the next line is obscure owing to the obliteration ; 
it may be a word c. gen. avroAtns. 


C. iil. 28 (Diog. ‘Laert.’ iv. 5, 6). [Theaetetus. On 
Crantor. | 
yn, od € reOvedta Tov iepdv avdp’ WrddeEau' 
np oO ye Kat KetOe Coe ev evOvpcy. 


1.é. evOevin, quoted from an inscription by L. and S., 
evOyvia, also in], 7 of that on the battle of Actium, 
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C. ii. 50. 1-2. 


Mvyjpa Mvnoayopas KQL Nukoyapous TOOE KELTAL' 


avta 8 ov mapadetEar adetheTo Saipovos atcoa. 


1.€. Tapa Setfar'= ‘them it is impossible to show.’ 


C. 11. 122. 8. 1-2. 


“ “A 4 
Lopa pev evade cov, Avovicre, yata Kahvrret, 


\ 8 10 , \ ” v4 
wuynv 0 alavarov Kowos éXeL TaLLas. 


As tapias is not found without a genitive, read a@avarwyv. 


C. ii. 124. 5-6 (Plutarch, ‘Vitae X.’ orat. iii. 18). 
[On Lysias. | 


A“ y) b) “~ A A / Y 
del o apeTns KYpUKa TeKELY TWA Avia UuVOV 


dovta KatapOipevov Kat copa abavarov. 


Jacobs read dvvra kata POimevwv. We should continue 


Kal (opov aGavarov. 


C. ii. 127. 4. 
MO’ ert Tavdextov Pepoedhdovns Odhapov. 


mavéextnv is probably the true reading. 





NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 109 


C. ii. 134 (Athenaeus, iv. 176 C). 


TOUTO M€wy 0 ovavdos UT’ Hplov 6 yuUKUS oiKEL 
avryTHs, pipwv KyV Ovpédrnor yapus. 
Tuphos viral yyipws olywKe, VKapTadov vids, 
vymuov ov y exader VKaptados Evrd\apov 
aeiOwv avtov Ta yeveO\ua ToVTO yap EiyeE 
TOVVOMA, TAY LapTaV NOVTPLA oNpavewy. 
onpaveoy is correct, for Oewv is the subject of «Zye, not 
Scarpalus. deiSwv is clearly corrupt. ‘This other name 
Eupalamus, the father, could not have invented until the 
son had acquired some experience in playing. We can then 
with certainty read dei, idov x.7.A.=‘His father always 
called him Eupalamus, though he saw his son’s birthday feast.’ 
Trav paprav 7ovoua must be an interpretation of the name 


EKupalamus. We should read ray xaprav v7dvpa=‘ to signify 
the sweetness of his musical trills.’ Cf. ii. 498. 4 below, 


Nydupos, Iraduxns Adays mats, Yuepos ovTas. 


mi Loe, 
éodds €wv Iod\vevdos "Eyew . . « tdos vids. 


Should we not read ’Eyéwvos? As IoAcidos is the original, 
it is clear that « and « are interchangeable in this epigram. 
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C. ii. 183. C.1. G. 2892. 


¥y 5 , ~ , , ‘\ WR A 
EVOLOV €K HAKapwV avVTAaVTA OE TAY AOpaTo?, 
Topyta evynpws, atpamitov Bidtov, 
o\Bov THdeBaorTos, Exoimioev Vvos 6 AHOns, 
KAVTQ TT POS EMT ATOPOU OTAGE OE I1Ayuados Si) 
Y A , 5 X , 5 \ I ¢ 
OUVEKAKGL TATEPWV ETL yupvaoos noe dbtdomou 


/ 4 b) , ¥ c / 
mpoabe VEWV ayé has cOpakev ayepLova 


In line 4 read kavruxpus, with IlAneddos as a genitive of 
place=‘ put thee even where is the Pleiad,’ and in line 7, 
KEUTATOPwWY, AS TaTépwv, 1S Obscure. 


C. ii. 191 (C. I. G. 3588). 


Y¥ + , ’ , > al 

€oTw Tovvopa por ’Adpodiaros, ® mapodira, 
eiyi © ’AdeEavdpeds TaV 5é yopov 6 Ecos, 

A , S > , A 4 PS) \ \ ON 6 

vyoKkw 0 oiKTpotatw Gavatw dia THY adoxov pov 

kreiyapov puapny Hv mept Zevs oeoer. 

TavTns yap hdOpios yapeTyS Kal apov yEevos avywv 
cth&é pe, Kad’ visous duoKoBodnoe vor. 


For tov, line 2, we might read (av. What is 0 pécos 
yopov? Should we not read xépwv=‘and, while alive, was 
the second of the sons’? In line 5 avywv should clearly be 
ayxwv=‘throttling me.’ Taperns is strange for ‘ paramour.’ 
dpov is corrupt, as the a should be long. Should we not ~* 
read kal opoyvios=‘yes, my own brother,’ in reference to 
KOpwV in line 2% 
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C. ii. 206. 


TovUTO caoppoovyns yepas ’ATOHidi Ta TOhUKAAKT TH 
ovK toov ovd apetas a€iov: add’ ebéuav 

pvapav eis alava hepovupov avTos avayKa 
Oetos, vyTiayw Treva yapilopevos. 

olow yap Kal TOUTO yapw Géo, Kal TOY amTnVy, 
OMpacL TOLs OTVYVoOLS OopaL HEALOP. 

This is the last of four superb epigrams. ‘Theon is dis 
mpoyepwv of his wife’s age. It is clear then that vyriayw 
refers to Atthis, the child-wife. How could Theon give 
spirit to his wife * We should read with certainty vymidyxov 
Tvevpa yatTi(opevos=‘missing the child’s life.’ The middle 
voice is so frequently used for the active in the whole 
Anthology that it need cause no offence here. 


C. ii. 218. 


ds Bacitera Avds kai év “Hpakhéous tpicevab\ors 
imTrous viKHoas Oopat’ emnyddicer. 

Editors read rpis é€va@Aocs, either construing the latter word 

with trots, leaving ‘HpaxAéovs without a construction, or 


making the word mean ‘games.’ We should read rpioiv 
a@Ao.s=‘in three games in honour of Heracles.’ 


C. ii. 224. 
\ , a / > 4 /, A , 
Tv TpiBov os Tapayers adUTMS TOOE OHA VOHTaS 
\ , , > / > , 
14, AtTopat, yehaoys, €l KUVOS €oTL Taos. 


Read py» twos=‘ please do not’; the repetition of p7 is a 
touch of art. 
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C. i. 264. 3. 
@ yata Tatpis Kaomias Tapa K\yOpas 


xkAnOpas must, of course, mean ‘alder,’ not ‘ gates,’ as edd. 
say. We should read xA7O@pars, to make sense of the line. 


C. ii. 267 (K. 618), 8. 5-8. 


¥ 5 4 \ \ 4 5 /, 
OUTLS adaKpUTOLGOL TEOV Tapa TYUBoV apelBov 
dpbadrpots oyediov d€p&eTar evaTryinv: 
»¥ 3 N , re. ae 5: |) a \ 
apKiov és Oohiyov Tdd€ WoL Khéos" Ov yap arrevOns 


, b) “A > 14 , 
KELOEQL OUTLOaVOLS iddjevos VEKUVOL. 


We should read evoroxinv (6) and etAdpevos=‘ pent up’ 
(line 8). 


C. ii. 300 (K. 636). 


Evpeow evade yn Katéxer Oavdtovo haxyovoav 


\ x , lal 
HYTEPA THY EVTEKVOV EVOALLOVES Tapoorrat. 


Found at Rome written in Latin letters. We should read 
EVLEVEES Tapooirat. 


C. ii. 310. 5, 6 (K. 208) 
aN’ um’ o\Biov 
oarels pekabpwov otvyvov NO bm’ ’Aiday. 


To make sense we should read am’ 6ABiov odadeis, ie. 
airocdadeis, The corruption is due to v7’ in the next line, 





NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 113 
C. ii. 316. 15, 16. 


TOUVEKA LoL, TaTEp EcOAE, havynoe, MNKETL TELO 
Terpopevos yAuKepny TpvXE XpOVw Kpadinp. 

So ends an epigram on a boy of seven whose father spent 
lavishly to save his life. The boy says he is a xaAov cefas, 
because he has died young, then continues as above. davycer 
can only mean ‘thou shalt appear to me one day.’ Should 
we not read éfadjoes? The construction is idiomatic, tovvexa 
=sic, ‘Then, dear father, it will please me, so thou no more 
wear out thy heart.’ ériavddvw is one of Homer’s choice 
words. 


C. ii. 334. 
‘Hpray On péyapov Mdpkov aepapov de mpoo- 
ELTTEV 
Koupto.ov yapeTnv Tapa pirov dbapevn. 
‘HprrayOn daipwy dé muxpys ov AjOero potpys 
apa Kal ev meyadpors vida heuTrojevov 
‘Povdov afpvw nprragée, Sdmous SynyxOus eheewovs 5 
KNOETL, KAL yoepn TAT edakpuae TTONLS 
"Adda TUYNS OdK eaTL puyely dweTaTpoTa Swpa, 
Mapxe: tis amhynotov Tévbeos wphedty 5 
Térhabu: Kai yap avaktes avpdntw Tote TévO EL 
KUpavTes, Toins adyos Exova’ ddvrys. 10 
The editors have made a sorry business of this epigram. 
Read : 
‘Hp7ayx0n peydpwv Mapkov Sduap, ovdé mpoo- 
ELTTEV 
Koupto.ov yapeTnv adda pitov Pbapevn. 
IIl@\ Xa appears C. ii. 290. 3; ii. 540. 3. Pollo died before 
she could speak to Marcus. 
Line 4 should begin with aA Aa, whereas line 5 is 8’ 7j)xAvo"’" 
and avavd7Tw is the reading in line 9. 
H 
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C. ii. 339 (K. 218), 17, 18. 
Tots d€ Tapepyomevoice Oeds T EvyHy Twa Soin 
ElTacW yalpew LwKpatéav KATA 7s. 


Read @ecds orovdjy tive after rapepxopevorcr=‘ good speed.’ 


C. ii. 340. 1, 2. 
TOV apeTay apeiipaca Acovtéa Evpvdixoto 
TILNTEV TATPA YupVAdoS Ev TEMEVEL. 
We should read rovd’, dperay BAepaca, (wA€ctPaca), 
The last line (8) reads: 


‘ ¢ \ 4 ) > / > id 
TOV Lepov TréupaiT eis Odpov evoeBEwv. 


i.e. Tov veapov: the final v of tov being omitted, as often. 


C. ii. 344. 2. 


ebavov 6 OKTWKALOEKETLS 


1.€. oySookaoeKeTLs. 


C. ii, 346 (K. 663), 3, 4. 
aiel d€ pryyn oe pvdrafomev ws TapéovTa 
ELVeKEV ELAS ElVEeKA T ay)halns. 


i.e. ever’ evnetas, Cf. 11. 348. hy 3, EvynS. 


G. ii. 347 (K. 538), 3, 4. 
Movoa Se caredepev Hu 
Téprovoa vuvi Opnvooyodvar, tdhav. 
i.e. Motoat d€ oai, adeuev yuiv=‘Thy Muse which loves 


to sing to us.’ In the last line zpooynvoraros is a barbarism 
for mpoOuporatos. 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 115 


C. ii, 354. 
c ~ , ~ / \ } 
n Tacw pakaperor Bpototat Te mpooures aie, 
aomactouot Ndyous TOV TApPLovTa VELw. 


Read 7 in line 1, with wapiov7’ évérw=‘as is dear to gods 
and men.’ évérw, c. acc. as in A. P. 7. 167. 


C. ii. 360 (K. 644), 
els Apyvous éepvdakas ’Atinav, @ Kaké datpov 
ovy Ooiws TownHy evoeBins KaTédov 
‘PovotiKov nyE“Lovna TOoW, Kal Tatoa TLONVOY. . . 
Read: xa#eAov=‘ thou hast destroyed.’ Editors puta full 


stop after line 2, leaving five accusatives without a verb: no 
stop is required at all. 


C. ii. 361 (K. 229). 
my Kiva Meo Biaxn Baddow vreOyKato BadBos 
evédpevos Kovpnv TH KaTa ys oKVAaKL 
Sovhida Kat ovpmhovy moddys adds' HY Kal 
TApao VK OLS 
avOpatrots adoyos TaiTa yapilopevn. 
Aeneas Piccolomini ‘emended’ to 7) xe, making perfect 
nonsense. We should write jv ke. av refers to kovdyy yar, 
and the translation is ‘light earth, which do thow grant (ef. 


Xwpois av etow), for thou givest to brute beasts the same boon 
as to men.’ 
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C. ii. 373 (C. LG. 3511): 
aitos Zeds Kpovidns wipiluyos atfépr vatwv 
copa Tupi préEas otépvav eetheto Oupov- 
obk nunv Bpotds: Ov mapéotyy mytép. cEmvy 
VUKTL MEAGLVOTATY EpUNVEevoUTa TAO OUTS. 


The ‘interpretation’ the dead person gave is that the soul 
is immortal. As it stands, line 3 is high comedy: if the 
spirit said it was not mortal, the word should have been 
Ovnrés. We should read of xeiunv Bpords=‘where I lay 
while I was a creature of earth.’ 


C. ii, 380.3, 4. [Diog. ‘Laert.’ iv. 3, 20.] 
ov paddov Hok€uava 70 cGpua dé TOUTO yap avTos 
pedrwv €s dotpa diaBaivew Onkev xapat. 


1.¢. ia BaXretv, v ousting A. 


C. ii. 383 (K. add. 241. 6). 


TAS GOLOAS QYELOV av “Ed\\ada 


On 


¢ > , > / 
6 Tavtamacw e&icaoas Tav Loyw 
\ > / > Le) / c \ 
Kal atadpayov ev Bpotots Jevoas ddr 
\ g 
Iluppwriacrys Mevexhéns 08’ juny eyo. 
Line 2 is ravta rac.v=‘I who made all arguments equal 

to each other’—an exact description of Pyrrhonism. In 


line 3 we might read kai dtapaxtov=kai 6 atdpaktov, and 
in the last line, ¢6auyv= ‘1 died.’ 
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C. ii. 395. 

Tav pmeyddavyov Opds.. . ovvom avéyvas 
& / > of / > 4 
ds Kiéos ev Kpnra pipverar adavaror. 

SdEn yap yovéwy apeTa avdpos ovvo .. . yLov 
DeidSwvos yeveas exxpitov abavatov 

pynotnpa ov dédeEar eTripOovoy . . . eTEeKVWoOAS 
oas adyov Iletow eyyovov iadbeov 

ahha, Zed Kpovida, owlous yovov ov Katéheutrov 

Lwvavtav SexeTy So€av e€xovT’ aperas. 

Editors put a stop after eripGovov, making the inscription 
suddenly address the husband. As the wife is probably 
addressing the husband in lines 3-6, we should read in 
line 5 ov d€—A€£ar éeripPovov—adrX’ erexvwoas. The diffi- 
culty in lines 3 and 4 is the construction of d0f) and aperg. 
These words must clearly qualify the son of Peiso and his 
wife, as the last line shows. We should then read aperg 8 
k.T.r., with yevvas €. a. pvnoteipas=‘Thou didst beget a 


son chosen from the immortals in ancestral glory and 
through the fame of his kinsman Pheidon.’ 


C. ii. 399 (K. 664). 
pntpt pev ev yynpa Saxpu OrjkaTo, TH dé yuvarki 
xnpiav, Svotyvov Tardds ap’ dppavin. 


1.€. Ypelav, 
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C. ii. 401. 


A woman married two husbands: the first, dying, left her 
with three children. She then married again, and says 
(lines 9-20) : 

adda Kat ov roféovaa mi€ov, pir€ovTa dé petlor, 
Mpovhurov appt Surrots vyTidyorot TOT, 

TOVO ewov €xOaipwv ad.ikov pdpov olKTpa yoaraL 
ns Gans Téxvwv ovveca PEerdopevos. 

tis 5€ Kdpas adaKpuTos OTav ppevi TdoTLoV + aveoyxou 
tov Bapov ws pe Tpitw vvE euapave pac ; 

Editors have not understood the construction. They 
wrongly put a full stop at réowv, reading tov 5’. The above 
reading is certain: it means ‘but, that husband whom 
I loved more and who loved me more, and whom I left 
with two children, he, hating this my unjust fate, weeps 
bitterly, sparing his own substance for the sake of the 
children.’ As she bore two living children to this second 
husband, the last word of line 14, dacs, must mean ‘in the 
third childbirth’: hence we should read e@’ vet, C, 11. 654. 1 


gives an instance of vids with the first syllable short. 
The piece concludes as follows (lines 19, 20): 


y \ \ > 4 ®@ ) / 
OVVEKA KAL TPOS TEKVA KGL AVEPAS, OLaTLW AVETXOV 
> \ > ¢ , , > > , “~ 
evyny e€ daiov, Tépp’ eméBynv Borns. 
We should read ofs otv avéoxov=‘with whom I raised 
pious hands.’ 


C. ii. 415. 
Ans a \ A , 
TALON JLE teOveora TEX KATA YALA KAANUTTEL. 


1.é. Tins! why ye 
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C. ii. 445. 5 (K. 690). 
Tolos 8 HY yeyaas, olds mor ehucev ‘laxyxos 
} Opacds 'Adkeldns 7 Kahos ’Evdupiov. 


Read édvu xev=‘ must have been.’ 


C. ii. 450 7. 
Kovda Kovis vot—T iv O€, 60¢7’, Oews TEAL. 


Read tAews reAor (sc. Oeds). Cf. St. Mt. 16. 22. 


C. ii. 453 a. 5, 6. 
e A \ ld c , / 
nets O€ TaVTES Ol KATH TEOVYKOTES 
daTea Téppa TE yeyovapev, ado 0’ OvdE EV. 


The stone-cutter, having previously written KepBepos Kvwv 
as an end of a line of seven feet, proceeded to extend yeyapev. 


ib. 8.8: 6. 
Ns ue Poe > 3 4 \ \ , a“ 5 4 
TOUT ETOpaL yap eyw" ov d€ TOVTOLS ynv emuyooas 
ELTTEOLEOUKNV TOUTO TAAL yeyova. 


The author has said it is useless to give mere ashes wine 
to drink ; the wine only makes mud. yeyova and ete cannot 
remain without the insertion of several letters. We may 
read without violent change : 

elré, 0 yal’ ovK HY TOUTO Tah YyEeyoveE. 


‘Say, “that which was not earth has become (earth) again.”’ 
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C. ii. 463 (K. 322). [Glycia, a girl, speaks. | 
Xaipous, ® TapodiTa: Tyuns emadKovcoy €peElo. 


Read rapodi’, aradjs. 


C. ii. 469. 1, 2. 
Npdwv Tov apiorov opareé pe Ilappeviova 
ov 700’ 6 mpotratwp eTrpede Tlappevior. 


Read 6v vérod’=‘ grandson.’ 


C. ii. 470. 3, 4. 
ocuyyaperas Atos BaBvdduos époe pediéas 
oTopyav aévaov. 


1.€. €po’ ewe, Oeifas. Of. 11. 505. 4, decEapevyn otopyny. 


C. ii. 495 B. 1, 2 (K. 517). 
iSavay Edxdelas THVv Kat Mapiav pe Oavovoav 
pntépa THv Loinv vids EOarpe TiTos. 
Should we not read 7 d¢ov=‘as was right’? He buried 


her rpodeiwy pvno Geis (lines 6, 7). 
For 77)v kat we may read tv yy=‘who died in this land.’ 


C. ii. 496. 5, 6 (K. 534). 


Bulavtos dé wher Kos Npao, Kai oe Yavovra 
pyTnp as hayoow Onkato deEapery. 


i.e. Ouvovra, pytnp os=‘ like a mother.’ 
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C. ii. 498. 3-8. 
nv © ovvoxa TOvpoY 

Nydupos, Iradixns "Addys tats, iwepos ovTws. 
ovK nunv eumpoo Oe trohvv xpovor, eat eyernOnv. 5 
els ddiywr eréwv evapiOpios aoTatos aidy 
ovK avédpactov exwv td.ov Spduov: As 8 ehayxe tus 
Motpyns, TavTyv exTeheoe’ Kal yap Baoid*7es. 

Line 4 means ‘My name was Nedymus, and I was indeed 
a darling,’ and shows that v7dvpos = ‘sweet.’ 


The key to the next lines lies in dpdépov. éyev7Onv makes 
no sense. We should read: 


ovy elunv eutpoobe Toddy ypdvov eat erovyOnv 


=‘I did not go long on my race before I was worn out.’ 
eiunv €urpoo Ge recalls Homer’s téuevos tpdzou, while éerovi Ov 
is expressly quoted in L. and S. (Bk. u. 1) of running. In 
the next line we should read gooov: the similarity of o and 
« and the confusion of oo and w explain aisy—‘One of the 
common crowd of runners, young, I ran unsteadily, though 
the course set before me was fixed for me, for each shall 
accomplish the doom allotted him.’ This contrast between 
the uncertainty of the runner and the definite course that is 
set before him (strangely reminiscent of St. Paul) is vivid in 
itself, but masterly when reinforced by the reference to the 
soul’s doom. 


C. ii. 514. 3 (K. 604). [On a comic actor. | 
Mapxtavos 8’ eu’ COawe Kai exyndevorev, ddtrar. 


He must have known the line could not scan. Read xai 
eb kydevoev. Cf. Medea: 
kai katUuvovoav yepuiv ed meprotedciv (=rite). 
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C. 11. 547, 1, 2. 
Tatos eyuaprn adoy@ T6d€ onpa Oavovoy 
Onke AvKevavyn pynpwoovyns evexev. 


Read iwepti. eipapr is strange. 


C. ii. 548. (K. 544). 
@s pddov eiapwov oe BpotodOdpos npracev 
“Avons 
Leuvynv TrAnTa Geos Cons adriapev avy. 


In line 2 the accusative is indefensible. Read eur: 
amAyre Oeds: cf. 1. 654. 5, atAnpwr’ ’Atda. The last word 
may be av@y, carrying on the idea in line 1, with (wis 
dependent and some verb=‘ to lose’ or ‘ fade.’ 


C; ti, 570.6. 
Os av O€ xelpa Tpocayayn BapidHovov 
TALS AUTALS TEPLTETOLTO DUpPopats. 


Should we not read in line 2, rats avrés avrais? 


G.ib 074.1, 2Z,'6, 7. 
, , / \ A 

TUuBov wou Toinca, Ilamipie, Vopyas atexvos 

LNTHP TpwToyove, ETEPoV Tato OVK EXoVTA 

b) \ J a / / y) ’ / 

dvTt ydpov 8 €atpwaa tadovs, yyjpa 0 arehet- 
pbnv 6 

avdpos T noe TéKVOU OvdE TEOV 7H SaKkpVovT4. 

In line 2 read otvy é£ovoa, and in line 7 ovédév x.7.A.= 


‘whose tears are all in vain.’ The pathos and restraint of 
the lines are masterly. 
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C. ii. 579. 1, 5. 
A > rn aL , ty , 
(nrets, ® mapodita, Tis 7 oTHN, Tis 6 TUBos... 
tov?’, 6 mot av, yéyova, aT7n, TUuBos, dLGos, 
ELKOV. 


6 is the article, not relative =‘I, who once lived.’ 


C. ii. 607 (K. 89). [To Nicias, father and son, from 
the widow. | 

onpa 76d ev Keven KetTar YOovi, capua 6 er’ aypov 

’‘Opeod kpvarea tupKain POiueévov. 
Tov d€ te ramraivovr’ émi yowvact TaTpos mapas 
"Atons @ oKotias audéBarev mrépvyas. 

As the father died in Oreum, his ojpa being erected else- 
where, read év £eviy in line 1. The father dead, his son 
could hardly be ‘staring round on his father’s knees.’ Read 
then in line 3; 

\ b Sg / Le Oe | 4 / 

Tov 0 ere mammalovT emi yovvact paTpos 

=‘The other, while yet prattling his father’s name on his 


mother’s knees’—a distinct Homeric reminiscence. Line 4 
is ob} oxorias, «x.t,.A,= ‘his (Death’s) dusky pinions.’ 


C. 11. 613. 5. 
T@ O€ mapelopern haaor Sikale Tay 7. 
1.€, Sixacer’ adAnOy, Acky is the subject. 
C. ii. 614. 1. 
Os Taaas ydpitas Kal Tas ppévas evOad’ Exec 
KetTar Kapovertis. 


éexAewre cannot be correct. We should read éxAyoe= 
‘made famous.’ 
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C. ii. 620. 7-9 (K. 654). [To Chreste. | 


rovee Tahov copings Evekey KVOPH TapakouTe 

rev€ ’Exradpas ovvopevvos, ’AeEdvdporo trohirys 
ayevte edivyer Kape pever TO Dave. 

It is futile to invent a second name in the last line. The 


stone-cutter wrote dyevre for ayév te'=‘he made it and 
built it.’ 


C. ii. 621 (K. 321). 
O\Bvov évO€uevos Biotov Kaptrots Ee xaLpov 
“A 3 i 1 if 
BoXov éerujyav tupoddpors Boravais: 
NO€ LE XELPES ETTAaLOV am. opyeos HViKa Oepya 
aKTiva Tpodlrovev EpynpEepiov KaTadvaa. 
ynfoovvn Anuntpos ayahdopevov €xeTAHoW. 5 
"Adv 0 év mpokotrats €dutrov Biov etveka Moipys, 
aptacOeis Téxvwv Kai yuKepyns a00xov. 
NTs €mol ye pever peta e€oya O@pa KapovTt, 
oTepapevn KapaTw@ oiKov és atd.ov 
kal Opyvois Khavoaca TohvY ypovoV . . . 10 
npeninv KoiTns €s TELOS Apapery. 

Line 1 should read ed Oéuevos and Kaprois em’ €xatpov. 
Lines 3-5 are difficult. First, we must fix the subject of 
rpoAiroev. L. and S. construe it with épnpepiwv: this can 
hardly be correct. Editors imagine @epya is the subject ; 
but why has it a plural verb? ‘The subject is yetpes, as the 
passage is reminiscent of ei d€ tw mpodAciroe 1) popyn, Thue. 
7.75. Read Oeppy ative. €racov cannot mean ‘fed me, as 


raiw in this sense is intransitive. Reading ¢ma@yov=‘ induced,’ 
we at once get a construction by an easy change to karaAvoat, 
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just as in line 7, addyov appears for aAdxov, Kxaradioat 
leads to af’ épxeos=‘in the courtyard.’ é@ypepiwr in its turn 
becomes clearly an error for épypeprov, adverbial = ‘day by 
day.’ We can then translate: ‘and my hands induced me, 
when they failed me in the hot sunlight, day by day to unyoke 
in the farmyard, rejoicing as I did in the -plough of 
Demeter.’ 

The wife remained a widow (lines 8-10). As such, she 
would naturally offer to her husband’s shades _first-fruits 
from his own lands. We should then read : 


NTs Emory’ ew’ everpe, TA 7 CLoya SOpa KapovTe 
= ‘She allotted to me as my share what was my own (€ya), 
which (ra) is the best gift to the dead.’ 


C. ii. 664. 
Le / las \ 9 \ 
aévaov TOOE OHpa TaTHpP LOpvce OvyaTpi 
abavatov Tysny prynpocuvoy Sakpvov 
Myrnp 5€ BaputevOas ert Téxvov Taxvpotpov 
euauTyv Caca cvyKatebynka Tada. 

ELVEKOVL OTOPYNS SAKPUVGL MUPOLEVa. 5 
Xaipous Eo Ode odtTa: copwv ov pavve TiLav 
TlX\ovtwvos Bacidjos erty Sovioy avbpoTav 

i \ , , > s 

@ Xwpls pakapwv tavTes dperopnefa 
> <a s , eed 
€otiya Kat ev POipevors Neweois peya, €oT emt 

TUpBots 
TupPov adda ewov trapib. 10 


daxpvwv is certain in line 2. In line 3 Papurevs)s is read 
by edd. in defiance of metre. We should read 3 Bap? 
wévOos, with vy, adr, «.7.A. in line 4=‘I, her mother, who 
was visited with bitter grief in the case of my child, lived 
long enough to help my husband to bury him.’ 
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In the next line oropyjs Sdxpvor has a modern ring. We 
should probably read eivixev iotopins. For an exact parallel 
to this use of ioropia, cf. A. P. 7. 49. 4: 


nyvice Tav Ovatay onpatos toropiar. 
Or 7.154. 6" 
TAS KEVOU Vippas ONMA Kal LETOpin. 
Line 7 should clearly be: 
cobe@ vol padite TYav, K.T.d- 


=‘with prudent heart sin not against the honour of Pluto.’ 
NT has supplanted AIT. Line 9 should be éorte ye kav 
pOipévous, while the last line should read aAAy é€pot maprOc 
= ‘pass away from me by another road,’ or, ‘to some other 
place.’ 


C. ii. 688. 1-4 (K. 95). 
¥ 9 , \ , 9): Dd 4 > 
EL TUS OAWS Yeyovev XPNTTH yuvy, 70 Ey Ele 
» Y 

TT pos TE dukaroovvyy K@t TOLS GAAOLS aTract 

ovaoa oe TOLAUTY Xap ov OLKaLaV KEKOVLO- [LAL 
¥ ae ¥ ¥ ee § , 

OUTE TAP WV WLNV OUT ATO OaLpovLov. 

Line 2 should be kami kaXois éreorv=‘and for my fair 


speech, .c=« as often. In line 3 dicacav is an anapaest, as 
is waXdacés in Soph., etc., while kexopuropac is obvious, 


C. ii. 692 (K. 246). 
em OKvLOL pw OLKOV ‘AokhynTodd6Tw 
matnp Nontos xaoev evepxn Tadov. 


In line 1 read oyxov. ofxov is barbarous. 
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C. ili. 41. 
avika TO Sardptas exparer Sdpv, Tnvakis etev 
FRewoxparys krapo Zynvi tporaia pépeuw. 
L. and $8. do not accept the form tyvdaxis. May we not 
read tiv’ dyos=‘these trophies Xenocrates the captain 


captured, to dedicate to Zeus.” We should read xAapiy as 
aspondee. Cf. ‘Iara, C. 167. 9. 


C. iii. 60 (Diog. ‘ Laert.’ iv. 5; xxiii. 27). [On Eros. | 


ev doun por updos 0 Tou yévos audio Bytov 1 
n o€ Ocav Tov TpaTov aevyevéwy, Epos, eiTw .. . 
n o€ ye Kvmpuioos via mepippovos, né oe Tains 5 
ee / § \ / > "4 

n ‘Avéwwv: To. aioa Kaka ppovewy aadnoat 
avOpatrois 70 ec Oa, TO Kal c€o T@pa Sidu.ov. 
In the first line audio Bynrov is inevitable. , For tou aica 


Stephanus read toios ov, tot’ ica would add point to diputoyv, 
iva being an adverb=‘ equally.’ Cf. tva daeis, C. iii. 73. 17. 


C. ili. 67 (Athen. xi. 497 D, EB). [Arsinoe’s cup. | 


ZwpoTorar, kat ToVTO hirolepvpov Kata vyov 
\ ec \ / ~a +>» 9? / 
TO puTov atdoins dev’ ider’ ’Apawons, 
> \ , + ee. a ‘\ > 
opxnatny Byoav Atyvmr.ov, os \uyov HYoV 
cahmile, Kpovvov Tpos pow LEwEevor. 
For opyxyornv we should read apynorjv=‘shining, and in 


line 4 rpos pvow devaov=‘ after the fashion of an eternal 
fountain.’ 
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C. iii. 74. 19-20. [On Pindar] 
% , c > / > ¥ > 4 ‘ 
Kal “eos, ws EveTTOVaLW, EV OUpEedLV HUKEpws TLav 
IIwédapovu aiey aewde Kat ovK eueynpev aeldwv. 


We should clearly read devdav=‘and stinted him not of 
songs.’ 


C. iii. 80. [On the Pharos of Alexandria. | 


¢ A , A Ve A 
EhAnvev cwtTnpa Papov oKoTov, @ ava Iipwrev, 
4 , 
Yaotpatos eatnoev AcEpavous Kvidu.os. 
ov yap ev AtyvmT@ oKOTLOUpHaOL ETL VHTwWY 
\ 
adita yapat yndy vavdoyos ExTETATAL. 
nw / > a P Qe oe, > Vd PS. 
Tov yap evletav TE Kai Ophov aif€pa téwvew 5 
4 UNS 8 4 / ] > \ , 
TUpyos 00 amdatav paiver aro aTadetwv 
NATL, TavvYyLos TE Oows Ev KVLATL VAUTNS 
OweTar Ek KOPUPHS TUP [LEeya KaLOMEVOV" 
/ -) } 3 \ if / / > p] * 
kat Kev em avTo Spdpor Tavpov Képas ovd’ av 
pLa pT ou 
caTnpos pated Znuce THOSE TEwD. 

Proteus being named in the first and last lines, read 
oKxorwwpynoget in line 3=‘thou shalt not keep guard.’ In 
line 5 xupiv governs tov rézvecv=‘in order to cut the air 
straight upwards.’ In line 6 oradetwv=‘flat places’ is 
strange. May we read éoyari@vt dws in line 7 is probably 
correct. The last line should be owrjpos, Upwret, Zyvods 6 


thobe tAewv =‘ the sailor who sails towards this Pharos (rode) 
will not miss Zeus the Saviour.’ 
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C. iii. 157. 
"Apdiwv povarats KOapns eEnoev OnBys 
Teixea* vov © em euas matpidos I\Avpuos 
advoyov povoav peVerrov. 
With Ff Fs evt OnBys=(‘ raised the walls in his own 


Thebes’) in line 1, we get a contrast with ¢uas rarpidos in 
line 2. #€a is found in C. ii. 672. a. 2. 


C. iii. 175. (Cramer, Anecd. Paris., iv. 133.) 

appwatos nueTépov tis EBnoev EXdoTOpas ahdous 

divov devatpepéa mavtoo’ éhavvopevous ; 

"Hite, teOpizmors veveonons pynKéeT povvors, 

ol0’ éemiTOhpaow Hpetepois TE Sidpors. 

It is clear that 7: is to be readin line 4. The epigram 
is a complaint of the Moon against astronomers who are 
explaining her movement by a Stvos, which some editor 
understood of the threshing-floor, inventing the lemma, Eis 
Tivas vuxTos aAowvTas ws ard THs LeAnvys. The Moon says, 
‘who has put new drivers to my car, going round in this 
eddy ? OSun, you need not be angry: they are attacking 


my movement.’ ovvois is weak. We should read potvos 
=‘thou art not alone: I am a sufferer too.’ 


C. iii. 178. 
petOpa Kacwhivov roranov BeBopynpéva vexpots 
déEato Tupanvis Hidvos KpoKadn 
¢e / be “A ¥ > \ > \ 
nvika ppayyika dida katéxtavey Adcovis aixpr) 
¢ / / 4 / 
om7oca Setlaiw reifeTo Bovtediva 
+ / \ au, \ » > \ / 
OAP.ov dv Tdd€ pedpa Kal EooeTaL avTi TpoTratou 
Y an \ > , 
aiwat. BapBapix@ Snpov épevOdpevor. 
The construction continues in line 5, in which dy is 
syncopated for ava, with pedp’ d Kal, «.7.X., to follow. 
I 
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C. iii. 181. 
SysTikvos mey’ avopa KaTrnyopiavor padvOn 
ex 0 6 KatTyyopias \Ucev ’Apiotorédous. 


aurpa is strange. Should we not read peya onpat Ce. 
onpata paivwv=‘ wonders.’ 


C. iii. 189. 

y 4 4 Ne 3 / > vn 

WpLa TAVTA TéOmhe KQL QLTTENOS Els TOKOV Spy? 
opnvea. d apt mers XAopov vireKmpopéen’ 

ovdara dé ohapayevor Kal apves del oKalpovTeEs 
aiyes 6’ evyhayées, Arjia Kekhipeva’ 

+ ’ > A » i y , 

dpvea 8’ evpwvovar, Kat aoa evoKia dévdpa 
vdaor SE KpvEpots auduyeynle Térpa. 

In line 3 ofapayevou is barbarous, the verb being deponent. 


Read orapyoo. with apves and alyes as subject, ov@ara 
accusative of respect. Line 5 should read: 


KAT GAGEA O EVOKLA dévdpa. 


C.iv.5. Simonides. 
THY pad ToT Ovhvptroto Tept mrevpas exahuibev 
OKs aTO OpHKNs dpvipevos Bopéns 
avdpav 8’ axdaivar edaxe ppévas, aitap exappOn 
Con Ivepinv ynv éemuecoapevy, 
EV TUS EMOL KAL THS XEETW Epos’ OV yap eoLKE 
Deppnv Baoralew avdpi hitw tporocw. 

It is difficult to see how snow can be ‘alive,’ and how it 
can ‘put round itself Pierian land.’ The true reading is 
indicated by the words epi wAevpds: that which goes round 
the waist is (wv, carelessly corrupted into (wy. éxaudOn is 
genuine. We may render lines 3-4, ‘While a girdle (of it) 
twists round and covers the Pierian land,’ 


ee eae 
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C. iv. 8. Cleobuline. 


avdp’ eidov KNémtovtTa Kai e€atratavTa Biaiws: 
Kal TO Bia pé€ar TovTo duKxaudrarov. 

The second line is tame and immoral: it justifies theft 
and lies if violent enough. Read ravré accusative after 
pegar=‘ Well, it is exact justice to pay him back similarly in 
violence.’ 

C. iv. 17. 5, 6 (Athen. v. 61). [Socrates and Aspasia. | 

KaY®, OTWS NKOVTA, Kapas UTO Toma diTaivw 

Lopat., Brepapwr dé yoos Técev ovK aMeAyTs. 


For yoos we should read poos=‘a flood of tears.’ 


C. iv. 42. 5, 7. 
tOn@t tov Erihourov ev Biw ypdvov Kah@s 
> \ Y , , \ 4 
eld@s OTe KaTw IIhouTéws TA THpara 
IIXovrouv yéuovcr, undevds ypnlov? odws. 
YE HN XPN 


Read racwmuara=‘ the incorporeal subjects of Pluto.’ 


C. iv. 54 (Origen omn. heres. Refut. iv. 32). 
Znva mada. POiwevov, mahw apBpotov, ’Add- 
Awvos 
KuchyoKo hovBator podety erikovpov euatow: 
OS TOTE Kal VeKVV apevnveV pupia ddda 
Taptapov evpwévtos aerkdavTourr wedadOpous 
SvovooTOV amdevTa poov KehaOovTa Siavdov. K.T.A. 
In line 1 Zjva is genuine; in line 5 we should read: 
dvovootav & mhéovT. powr Kehddovta Siavdor. 


The editors have apparently failed to understand the 
construction. . 
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C. iv. 67.5,6. [On Narcissus. | 
Tov?’ 6 Préres oTéfopa Tapa KpHvynow epacbev 
Exdavoev LOpPHs ELKOVAS AVTLTVTOUS. 
Tov@ is the statue of Narcissus. We should read orepéwpa, 


owing to the similarity of ¢ and p. o7epeds is the technical 
word for a ‘solid body.’ 


C97 
QUTOU [.0L, KiedBovre, rapa otpodadiyya Oupdwv 
KNETTOMEV NV Xa prone Kvzpidos evppoovvyp. 
Bpi€ar Epws ovK ode tofovpevos’ yap avayKns 
pléis mpootipous EVOEX ETL wabece. 
Kat yap ZLevs Yeds Hv add’ Hvika Karpov exhemTev 
5) \ KA / x if i) , 
aleTos 7) Oap.adys 7 KUKVOS EBXErTETO. 
In line 3 we should read wofdv ends. The sense of line 4 
is fixed by avrot, line 1, and by xatpov, 1. 5; sudden oppor- 
tunities create sudden necessities. We should then alter to 


tpooratois: ‘The union which necessity offers is possible in 
sudden fits of passion.’ 


O. iv. 79. 
ovk ayablds pev erepr’, ayabor dé tw’ eEevapréev 
dyyéewaxov TOVvdE petpaka aKpoBOXos. 
c > / 4 A 4 Ja ¢ “ / 
Qs adikas TEACHES, Apes: os y €v EavT@ KapTOS 
KpELTTOT LW OV TApEeXELS TAS ETEPOLS SikAaTELS ; 
Lines 3 and 4 do not make sense as they stand. The idea 
is clearly ‘Ares gives victory not to the better men, but to 


the inferior.’ Should we not read TOUS ETE POLS 8’ oTracets = 
‘but givest it to the baser sort?’ See L. and 8. érepos, Il. 2. 
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C. iv. 80. 
as ayalov oTadin mraTY pacyavor, ev d€ ye 
TELXEL 
To€ov ael Kparéer: TovT eBdnoe Apne. . 


We should read éerénoev, ‘such is Ares’ work.’ 


C. iv. 81. 4-6. [On Christ and the Virgin. | 
GAN’ ods ehevpov ev Biw das Tov Biov 
\ “~ lal la “ \ / 
TO Pas TEKOVTAY PAS TE TOV hwTds ove, 
Evpoipe KaKEL Pas TE Kal LUO OVOP. 
Read add’ ws=‘but just as. We should put a comma 


between os and ce in line 5, making the former vocative, — 
agreeing with yove. 


C. v. 16 (Athen. viii. 34, p. 344). [Hedylus. | 
dpodaye, Kreud: Katapvopev> Hv O€ OeAnons 
exe porn Spaypns €otw 6 yoyypos amas. 
Bes povov 7 Caévynv, ) evadtiov, 7 TL TOLOUTOY 
ovoonpov: TO 6 opav py povov ov héyomer. 
‘Hpetépn aod Médovoa: iGovpeOa 8 ws Ta 
TaNat Tov 
ov Topyovs, yoyypou 8’ ot pédcou homradu. 

Line 4 cannot mean ‘only we tell you not to look.’ Its 
meaning is fixed by xataptouev and povy. The point is not 
that Cleio should not look at the other guests, but that they 
must not look at her. All she need do is bring some proof 
of her identity ; if they see her, they are turned to stone. 


Hence we should read 76 8 6pav pacvopevov A€eyouev: ‘We 
say that to look at you is the act of a madman.’ 
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C. v. 34 (Diog. Laert. 8. 1. 44). 


> » , A 4 4 \ a 3e 
nv apa Iv0aydpas Totos codds, WaTE MEV AUTOS 
\ 4 la \ / e » 
pn Wavew Kpe@v Kal héyew @s aduKoV 
aouttlew 5 addovs: 


Read yatev, Aeyev, citiCev, as jv shows. 


C. vi. 20. 4 ff. 
Zevs vply TedeTHS pHviv exer Hv Svexpynorev 
4 othe / ? , id 
ovvek atysacovtes Ohvpria TAaTLaVvaKTOS 


‘\ “a ~ \ c , \ ld \ 
Znvos — Tov mpatos pev iOptoato Kat Oéro Tysnv 
Iletoos, kat pera Tovee Tédo, ore Sypovvatay 
"E\Adda . . . (11) — tov dyt0bev vpiv 


\ 
heltrers Kal TENET HD. 


Editors propose Sov évacey “EAAadéa in line 7. We should 
probably read ére 8) véuev afav=‘when he lived in Greece.’ 
Line 4 is clearly jv 8’ €xpnoev=‘ wherefore he gives you this 
oracle.’ Cf. C. vi. 219. 2: ypjoovea Atds voor. 

Editors correct line 11 to rdv SyroGev pets | Aetrere. 

Sjmofev cannot possibly mean ‘in some way or other.’ 
Should we not read 7008’ ypar’ év tiv | AowBas Kat reAerHY= 
‘Ye have taken away his sacrifice and mystic rite ?’ 


C. vi. 27 (Pausan. iv. ix. 2). 
KovpyV axYpavTov vepTéporor Saipoor — 
K\ypo hayovoay AiruTwWav ad’ atwatos 
Ounmodetre vuKtépoitw ev opayats. 
nv d€ ohayyn TE Kal Tap aAdotov TOTE 


Ovew diddvtas es ohayny Exovoius. 


— 


s 
i a 


™ —— 
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The correction of this epigram is not difficult. 
We should read : : 


nv dé of aynrte Kai map addotov, TOTE K.T.A. 


‘Choose a girl of the Aepytidae by lot. But, if you lead 
her to sacrifice from another family, then sacrifice -her after 
offering her freely.’ A contrast is intended between xArjpy 
and d.do6vras. 


C. vi. 33 (Pausan. iv. xii. 1). 
GN’ amarn pev ever Nelav Meoonvida ads 
tats 0 avrats Téeyvaiow ahooeTar alomep Unp&ev. 


We should read €Aé«? to balance adAWcerau. 


C. vi. 34. 3 (Diodor. Sic. viii. 21. 3). 
Latvpiov ppalov Tdpavtds 7 ayhaov vdwp. 


We should read ro Tdpavros 7. The fault is due to 
haplography. 


C. vi. 36. 7 (Strabo, vi. 1. 1). 
Mvoxedde Bpaytvvwre, tapex Sedov adda patevdov 
KAAULATA MACTEVCELS. 


We should read wapeis Oedv=‘if you neglect the god.’ 


K=lC, 


C. vi. 42. 3,4 (Schol. ad Pind. Pyth.iv.10). [To Battus. | 
n@os TpoTepov dddov exBane, mreiPou TEiOwv. 
Lrépfov ynv daiws oteppov pucets abewioras: 


Read Iv@6. weiPov=‘ Obey Pytho’, and in the next line 
for oreppov, Onpav, ‘ Thera.’ 
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C. vi. 75. 
‘Epps 7 ’ANKiSns Kat iuavtouayos Tohvdedcns 
ol Tpets AOAnoavTes avaxTHcovet oe, OnLy. 
We should read dvaxticcover=‘ will found again,’ in place 
of the barbarous avaxtjcovcs, 


C. vi. 81. 16-18. 
év mupt Badr\€ déuas O¥aas CLéovo ToTyvoU 
Kat meu dupyioas Sniw arditw evbev 
atmovs Te hiBavowo Kal ovdoyUras emi Badne. 


Read syy» arApitw=‘ with Demeter’s corn,’ and probably 
evOev=‘ put in,’ to balance BaAAe and eriBaddre. 


C. vi. 100 (Suidas, ‘ Avoyévns’). 
[To a lovesick boy’s father. | 
dpynv ouv mpHvvov aperdea, nO emuTEtvov 
KwvVov TPAaToES yap evavTia cotor hoytopots’ 
nv & ed’ navyinv €dOns, HnOnv Taxos eeu 5 
PirTpav, kat pypas ainypas KaTATAvOETAL OPENS. 


Line 5 is suspicious. May we read iv © € ef’ yovyxinv 
eAdys=‘but if you bring him to quietness 2’ 


C. vi. 105 (Suidas, ‘ Augustus’). 
mats “EBpatos Kéderar pe Oeots pakdperow 
dVvaoo wy 
TOvdEe OOmov TpoduTEly Kal Aionv avOs ixéoOau. 


Should we not read xds “Aiéos=‘and to the home of 
Hades’? The Hebrew boy is probably an astronomer, 
(cf. vi. 165. 3), not Our Lord. 
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C. vi. 119 (Porphyr. ‘ Euseb. Praep. Ev.’ v. 5), 


, > > 4 4 » ena A ¥ 
OHMEPOV OUK ETrEOLKE héyeLY AOTPwY OOOD ELpew 
0’ eSpav dapavtoavyns yap ev aoTpacu vov 
TETEONTAL, 


Read od0v ipjv' Oadpava pavtoovvys yap... 


C. vi. 121 (Suidas, aixe). 
aixe TaQor TA k’ epe€e Sixn SD iMeta yevoito. 


Should read ra 7’ cpe£e, Sikn x’ tOeta yéevorro. 


C. vi. 122. 1 (Gallaeus, ‘ Orac. Vet.’ vi. p. 39). 
elmate T@ Bacwdel? yapal wéce Saidados adda. 


Baordy: would cure the line. 


C. vi. 124. 2 (Porph. Euseb. ‘ Praep. Ev.’ v. 7). 
avAol Kal TULTAVwY TaTAYyOL. 


turavwv should be read; and in line 8 orayvyntpdda for 
cTaxvitpopa., 


C. vi. 125 (Lactant. Instit. iv. Apollo is a material). 
Ovntos env kata odpKa coos TepaTddecw Epyots” 
GN jd XadSalwv kpirdv dois cvvahobels 
youpos Kal oKoldomecor TiKpyVY avéT\ynTE 

TENEUTHD. 


Read xpitéwy and cuvadicGeis' orAos is explained by 
youpos kat cxoAdreco.=‘their means of measuring.’ The 
sun was constrained by these implements, and so was accur- 
ately measured. 


138 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
C. vi. 127 (Julian, Epist. 1xi). 


4 > > ~ b] g , 
OoooL €s apynTynpas, atacbahinar vdo.o, 
> ie CF 2 oe 4 ‘\ / 
aBavatwv pélova aropadia Kat yepaeoow 
avtia Bovevovow aderovPéorcr hoya pots 
L Sty) & / / 2) ‘ 
ovKe?’ odnv Bidro.o SuekTEpswow aTapTdov 
Y s > , A 
Oooo TEP pakaperow EhwByocavto Heotow 
e A , ed 4 , 
av Ketvou Oedoemtov éov Oeparnida Tysnv. 


Read écowrep=‘inasmuch as.’ (See L. and 8. dos, v.) 


C. vi. 128 (Lactant. De Ira 23. 12). 
> \ \ lan) \ “~ - 

nde Oeov Bachna Kat yevyynTnpa TpoTavTwV 

Ov Tp€peTar Kal yata Kai ovpavos noe Oahacoa 

TapTapeot TE pvyol, Kal Saipoves Exppittovaew. 

Augustine, Civ. Dei. xix. 23, seems to have had this text 
with és 5€ in line 1. In line 1 we should read PacvAn’ ie 
yevvyntnpa. Cf. A. P. iii. 19, where id¢ has similarly been 
glossed to kat. 

As tpénw seems not to be used in the Middle voice, we 
may read of tpéferat kai yaia, «x.7.r., ‘who keepeth earth, 
sky, and sea; him Tartarus and its gods greatly dread.’ 
tpeuerat looks like an accommodation to exfpitrovory. 


C. vi. 137 (Euseb. ‘ Praep. Ev.’ 5. 23). 
év Te TOLow evTEdeaoow nO 'Ayators x péos 
Oyoerat, TO 8 extexpapbev ovdepiav oKoppvelerar. 
A retired merchant wishes to learn philosophy. Applying 
to Apollo Clarius, he learned the above message. We should 
read evtehéoow and daypyious=‘cheap and useless,’ exactly 


what a philosopher and a merchant call each other’s pursuits. 
xpeos=‘gain.’ The last two words are uncertain. 


we” wan 


+ ie 


eg eee eee 


ee 


a 
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C. vi. 143 (Amm. Marc. 31. 1). 


¥ 
GW’ érrotav vidas Spocepal Kat’ atu xopeEtats 
| , > s 2 \ 
TEepTopevar OTPOpovdes EvaoTEpeas KAT ayuULAs 
A a ¥ 
Kal Tetyos houTpoto To\VaTOVOY Ea oETAL aKap, 
\ , ¥ ar , > A 
67 Tore Ovvia hddAA TOAVETEppwVa aTrOpOvaLY 
¥ A 
lortpov Kad\ipdo.o Tépov TEpdovTa TY aixpLn 
Kat <kvOukny dréoer xopnv Kai Muoida yatav. 


In line 2 we should read orpwdovrar, éoveras is strange 
after ordrav, but not impossible. What is roAvotovoy } 
Should we not read roAvoropov'? the adjective with Aoutpoio 
=‘a bath with many water-holes.’ Ovvia is probably Ovvea 
=‘tribes of Huns.’ May we read in the same line: zoéa 
orépxov7’ eropovoe.=‘ will hasten and rush on ?’ 


C. vi. 146. 4 (Gallaeus, ‘ Orac. Vet.’ 8. 43). 
Kore Sadyynpedpéwy yuudtwv aro OécKehov ouyp. 
Should we not read pvydrwv, treating dad. as=‘ prophets ?’ 


C. vi. 147 (Euseb. ‘ Praep. Ev.’ 5. 16). 
IIvOavos 8 otk €or avappacar A\ddov dudyp. 
"Hon yap Sodtyotow apavpwletoa ypdvorow 
BéPdyntar KrAnidas apavTEevToLO TLwT 7S. 


What is the construction and meaning of «Anidas? Should 
we not read xyAfdas, to maintain the metaphor of avapp@cac? 


C, vi. 151. 6, 7. 
N \ “~ \ \ / > 4 
ov O€ mave TA 7) O€pis e€epecivwr 
xXElveKa ons dvoikyns coins Tad’ VTEpTEpA VHMar. 


1.€. K@l meva, 
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C. vi. 155. 


ovdels av AjOou Totos Hedy, ode Tohotow 
, 2QN s c , + »¥ 
Kepdec OVE Néyortw VireKPUyor AAKILOY OMme. 
4 la vA / x» b] / 
mavta Yeov mANpy, TavTn Deds EoTEpavwTar. 


For aAx«ipov we should read a&yx.vov =‘ ever present.’ 


C. vi. 161 (Euseb. ‘Praep. Ev.’ 9). 
Natddes NUpdar Movoais péya vere PotBov 
adovoa Oevat ExatynBdodov ’Amo\\wva. 


. povooats= ‘with your strains,’ as gdoveat shows; the next 
word is peyaAvvere. 


C. vi. 164 (Gallaeus, ‘ Orac. Vet.’ 8. 42). 
khynilew “Eppnv nd’ Héedov kata Tavra, 
npepy HeXdtov- 


. \ 5) / pee ) 
1.€. kaTa TAVTA= ‘in the same way. 


C. vi. 187. [Sarapis. | 
Myde Bialecbar radds diow adpoevos avdpa 
> > a , > x 7 , > 
Els alo ypav ovvedEevoL, EEL PoviKedov EaTW. 


1.€. pouvixtkov=‘a Phoenician habit.’ Cf. dovvixcfw. 


C. vi. 194 [Euseb. ‘ Praepar. Ev.’ v. 7]. 
5 \ > b) / lal lan) , 
oveev év aBavatoic. Oeots tote Sta patarov 
ov’ axpaavTov eee codots “Exaryn Oeodyrats 
GXN’ ard TayKpato.o Vdov TaTpolev KaTLOVTA 
alev adybeins cedayilera. 


Line 3 is taypavroco: the word is in line 2 of the next 
oracle. 
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C. vi. 196 [ib. v. 8]. 


b ’ ¢ \ , , > /, 
ad’ ot pev Kabvrreple weTHopo. ovpaviwves 
/ / yr € e /, 
 oTepxopevor Kovdynot pel “Aprviaor h€épovTau: 

7, \ r > , Sn Se 

piuda d€ Pevcoddporow eTrippvoartTes avayKais 

> DE Ie's , J 63 fess >” 

els yOov’ errevryopevas 5’ Hodlov dtocovet 

Ovynrots ecovpévas Urodyracs . 

In line 3 read: eet vedoavres avdyxats= ‘yielding to divine 


necessities,’ and in line 4 dydéiov is an adjective agreeing 
with x@ova=‘ earth, the Seat of Demeter.’ 


C. vi. 200 [ib. v. 15]. 
Tis Bpords od TerdOnKke yapakxTypas bracacbar 
Xpvaov Kal yadkov kal dpyvpou aiyhnerTos ; 
Tis d€ TAO Ov diréer; TOV dr) Kabvrepbev efectaa” 
els EV ayELpomevav Elpw TohvpoLpea dwar . 
Line 1 should read: oricac0a1=‘ reverence,’ as in A. P. 
7.624. The last lines are explained in the comment which 
follows the oracle: avroi (xapaxthpes) reprypadorray, i.e. the 


letters were written on the garment of the goddess’ image, 
te. ep eoOovs. itcfos occurs in A. P. 7. 67. 


C. vi. 201 [Philopon. ‘De Mund. Creat.’ iv. 20], 
ov haréw khetow de TUAas Sodtxoto dapvyyos. 
Nukros yap KévTpous aypEvoTaTois TpoTEAavvEL 
Turnvis Kepoeroa Jer) Kakovs ap’ idovoa. 
Read in line 2: adpxaworadrows=‘ primeval.’ Line 3 is 


difficult. May we read: xdaxoto’ ap’ isotca=‘though she 
is unwilling to look on them’?! 
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C. vi. 202 [ib. |. 


vécOw hicews Secpd, va coor TIOwpan. 

This is the first line of an oracle answering the question 
whether the gods obey necessity. We should read: Oéop’ 
aivns oto. wiPwuar, the subjunctive being due to the general 
statement. 


C. vi. 204 [Euseb. ib. iii. 7]. 

TOUA pev addpaverw Bacdvos aet tpoBéBryTax 

WVuxy 8 evoeBéwv eis ovpaviov wédov tLe. 

Read aédpavés ev Bacdvors. See L. and S. ev 11. for the 
idiom. 

C. vi. 214 [Zosim. ii. 6. Phleg. ‘Trall.’ iv.]. 

ad’ OToTav pHKLOTOS tKN XpoOvos avOparroLoL 

Cans, eis €réwv Exatov Séxa KUK\OV O0EVwV 

péuvno, ® Pwpate, kai ei pada Ayoear avTov 

pepvnoOar Ta0€E TavTa. 

Vulgate is od para yjoar éavtovs. The true reading is 
kat «0 pad’ ovyceae avtds=‘thou wilt derive great profit 
thyself in remembering them all.’ 

Lines 10-13: | 
avOr de Tain 

TIAnfoyévyn xwpots ous tepevouro péhauva. 

ZdadevKo. Tavpor O€ Avos Tapa Bapov ayéobwv 

NATL, MNOE TE VUKTL. 

Line 11 has been emended to IlAnOopevyn xoipds re kai ds 
iepoito, May we not rather read: Kovpp 7’ dus tpedvorto } 
A black sheep is appropriate to Persephone, while ‘epevecv 
appears for tpeverv in line 15 of this dracle. In line 13 
a variant is p70’ éret vuxti. We should read: p7dé 71+=‘and 
not at all by night.’ 
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C. vi. 215 [Phleg. ‘De Longaevis,’ iv. 
The Sibyl’s lament]. 

adda Ti d1) tavdduptos em’ addoTpiovor TADET or 
bérdhata porBalw \vooddea potpav Exovaa 
olotpou Oe oderépou Katayevopar adywvoevTos 
EKVEQOMEV GEL YAaETOV KATA NPAs ExoVTA 
pawopern pev evi Ovntois Kal amiata N€yovoa = 5 
Tavra 8’ vrep Tpoidovca Bpotav Suvcavacyera KHON ; 
Kal ToTE Lor POovécas AnTovs épixvdéos vids | 
pavtoovvns, Tabéwy Sé kaTouTiooas dhoov KHP 
Wuyny exdvoer Seapevoperny evi Avypo 
CHOMATL TAPKOTUTLOL Ota TEVoAS yeydiov 10 
¥ ’ »* \ N 3 2 lal 
ev?’ apa por Woy pev és Hépa TaTnMetoa 
mvevpat. cvykpabetoa, Bpotav 8 eis ovata méurbe 
khydovas ev TuKwots alviywact oupTey Oeioas. 
capa 8 aeukehiws atapov mpds pyTEepos ans 
KeloeTau’ ov yap Tis OvnTav él yatay dunoe, 15 

SQA , , \ \ \ > : , 
ovde Tadw Kpv er Kata yap yGovds evpvodeins 
dvoeTar aiua peday TEepoawvomevoio ypovoto 
¥ \ A > , ¥ 4 
evOev dx) moddys avadvoeTa Epvea Troins . 


In line 3 read: xatayevouac=‘I am confounded.’ In 
line 4 a contrast is intended with yjpas, and some word is 
requisite upon which otcrpov is to depend ; read then dxpaip 
pevet. Lines 7 to 10 are a question ; the first should begin 
with kai wore, while the last should read : 

THLATL, TapKoTUTY SLoiaTEvoas KEpa idp ; 
=‘shooting with his bow an arrow to smite my flesh.’ 
gapkoturet is also possible. ‘The compounds of -ruris are 
active or passive indifferently. In line 12 & e‘s is an offence 
against grammar. We should read: dv0’ (dtca)= ‘sinking 
into.’ Line 17 as it stands is sheer nonsense: ‘time’ cannot 
‘be dried up.’ The correct reading is: méAav’ repoarvopevoro 
xpovm Sde=‘and as it dries in time’: the subject avrotd or 
aiwaros can easily be supplied. 
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C. vi. 216 [Phlegent. ‘De Mirabil.’ x. 39], 


This long and corrupt oracle contains directions given to 
Rome in B.C. 124 for the avoiding of the wrath of heaven at 
the birth of an avSpdyuvos. Lines 13 and 14 read: 


> ss 5 , v4 , \ 5 wy , 
AaAVTAP ONMOTLa KEhoMal OE TPLs EVVER TAVPOUS 
A > / 4 
davas NUKEPOUs Ovépev MevKoTpiyas Ql KEV . 
If ai is sound, we have an instance here of tatpos feminine. 


In any case we should read: @arvas=‘ of the stall.’ 
Line 16 reads: 


Tatoas, Oras Tapos elma, Kéelev Ayatiott Tad’ epdew. 
We should read: écas rapos, efra =‘ next, bid, ete.’ 
Lines 27-34 : 
5 te = | , , lal , 
ev TaTpa evxéobov pipvew, TOhELOV KPATEOVTOS, 
AnOnv “EdAjverou wecey TOMEWS TE Kal AUTHS. 
\ I. \ / YY / 
Onoavpov 0 erepar Kal tapbevor vba hepdovTwv 
S la la / id \ 
laT@ OevoTrayet vuppacpata Toikiha ceuvnv 30 
TIXoutw@vi Koo petto ows TYETinot KAKOLCL. 
, x & / \ > » o. 3 S 
Tpoppoveds 0 ott KaANCTOV Kal EvKTOV em” aiav 
ws Ovyntotow idéo Oar érémeTo Kal TO péper Oar 
¢ a / la , 7 
LOT@ TVpLKTOV O@pov Bacidryid. Kovpy. 


The true reading in line 28 is: “EAAnvos te rovetv roAcws 
Te Kal avojns=‘that she may forget her Greek city and 
speech.’ Cf. lines 69,70 below. In line 34 the true reading 
is indicated in lines 65, 66: the girls were to bring from 
their looms aydixadvrrpas. vupddopata is otherwise un- 
known. We should read: vé tfpdopara=‘new-woven gar- 
ments.’ gepnzv7y IlAovrwvis kocpoiro is due to Alexander, 
who suggested cyeriyor kalyor. We need some word 
=appiuxadvntpa, Is not the true reading €vorico.? A 
goddess would demand stately garments. In line 38 
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Kamrevktov (=Kai érevxtov) would give better sense, though 
érevxtov Only has LXX authority. ¢ézérAero (which occurs 
again, line 42) cannot bear the meaning ‘was.’ May we not 
read ¢ueuBreto? This word will exactly continue the idea 
of evxtov=‘dear to men’s heart.’ In line 34 tor@ should 


be ecru. 


Lines 35-49 read : 

5 Y oN X € “~ / 
avtap or av Anpytpe kat ayvy Ilepoedhovetn 35 
yalas vpeTépas amepuKeuevat Cvyov aéi, 

A , ®& 
Aid@vet Tovtwvi Boos Kvavorpiyos aipa 
Y \ 4 
AAPLTPOVS ELLATL KOT LNTOVS, LETH TOLMEVOS OOTLS 
» > YQ) »¥ 
npatiw miovvos Bods aptapos autos 00’ eorat 
Y On 4 c “A , \ QI ¥ 

Oooo. T adXot Gpod wicvvoL Kata TaTpiO Eacr. 40 

\ ‘\ > / , > \ / 
pn yap amurtédidtos Gvoiaow avnp tapeTéc bo. 
¥ > ¥ a 2 / > / \ 4Q) »¥ 
e€w 8) ev avopuorov érétheTo pati Tad’ epdew. 

¥ ‘\ ] > 
vovTLaToL KaTadalTov exew Ovoiav, Kata So avTny 
Y x ¢ nxn» Y 
OOTLS GY NMETEPAV YpNTMaV LOpis és TOO tKNTAL 
“A + 
oeuvov PotBov avakta peTeOeTw ev Pvoiarar 45 
, lan) \ , ld : 
Tpoppovews Bwors emt Tiova wnpia Kavoas 
A ¥ » 
aiyav Tad\\evK@V veaTHVy’ atap oldaTe TaVTES 
/ ~ / wn 

huacécOw PotBov Maujova, kpata tukacoas 

c La / 9 4 

UKTHPES TLTTOVTES OTWS LUTLNS AkKAKOLO. 

As there is no verb in line 35, read: 67’ €v Anunrpi=‘ for- 
asmuch as it is in the hands of Demeter, etc.’ IAotrwve 
similarly has no verb; read before it evdotvar, jussive. 
In line 39 read: inariw, dependent on the last word, éorar= 
‘is clothed in a garment.’ Lines 42-44 are impossible. 
Read : 

¥ b] ¥ 

e€w 0, vOa vomrorov ewéeuBdeTo hati Tad’ Epdewv 
\ » 

ynTLOTOV Kal adaitov exe Ovoiar, 


(voucotov is an old suggestion.) ‘But you must hold a 
sacrifice without drink and without food outside the city, 
K 
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where it is the usual custom and duty for human beings to 
perform them.’ vymiwr7dév is unknown otherwise, but is 
probably inevitable. The next lines are a medley of 
singulars and plurals. The singular is clearly the right 
case. Line 44 should end with aorvd’ tknrar=‘comes to 
your city.’ Line 47 should be: 


> A 2 / a hey ‘\ y , 

aiyav mah\evKav véat’ (iva yap oldate ravTes) 
= ‘burning the lowest thigh bones of white goats (what the 
fibrae are ye need not that I tell you).’ Line 49 should be: 

UKTH POS TiMTOVTOS, OTWS AVON TE KAKOLO 

=‘while some one falls down beseeching Phoebus to free 
you from your evils.’ 

vooTnaas 0 ard Tov Bacwyida TroTviay Hpyy 50 

apynv Bovy Pvav tatpiowws vomoiot Kat aicay 

DPVELV AlkKE yEevEeL TPOPEpeaTEpar @O evi haots 

Kal PHTWY VaeTaL THY avTiTaAwY OT av aiav 

ov ddrw ara Bia Kupaida rpddpoves atrar 

vacowvTar ceuvyns Bacidynidos ots ériPevtar 55 

év matpiovor vopos Hpas Edavev Te Kat’ otkov. 

iéer O av pvOorow Eemots TAdE TavTa TIOnvTaL 

/ / > , > - 

ceuvotatny Bacitucoay eréhOns ev Ovoiauow. 

The key to this is in lines 57, 58. Hera was to be per- 
suaded to come by the women of Rome. The married women 
were expected to do their duty to the goddess of marriage, 
just as the virgins did their part (above, lines 16-31). The 
last word in line 57 should be ri@7jva1, with éréA Owo’ in line 58. 

The person who has been sacrificing to Phoebus is then 
directed to sing a hymn to Hera, if perchance (aixe, which 


is clearly sound)—what happens? First, what is the verb 
to aixke? Some persons have been driven from Cumae; 
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these were to return. vicowvra: is then right, not vacvwvrac 
(line 55), after atxe. The intervening words tell us who 
these persons are, viz. the leading women and islanders. 
Hence : 


¥ / 4 e i ~ 
aike yéver TpopepeaTepar ois evi haots 
\ , 4 \ > , a ¥ 
Kal VHTWY VaeTaL, THY aVTITANwV al EvaLov 
\ oh 
ov dd\w adda Bia, Kupaida mpddpoves aitat 


, 
VLOOWVTAL, 


=‘if perchance the leading women in their own peoples and 
the leading islanders (who used to live in their enemies’ 
land, not through ill-intent but through compulsion) may 
return to Cumae heartily, of their own free will.’ avrai is 
more idiomatic than atrav=‘ these, I say.’ 

These women are Saye pg because they all possessed 
some image of Hera xaz’ ofkov, probably =‘in their temples.’ 
We should read then: fdavdv tu, with afore réOerrar=‘ for 
whom there has been set up a €0avov in accordance with 
their ancestral laws.’ vowots=‘in their ancestral territories’ 
is possible, but véuorcr, in line 51, is decisive. — 


ey + » ¥ , Bee ae, 

Heos av non €xois eyalyTynv ovK amavrn, 
Eextodotay Eodvnow Kai Tadd’ Go” eheEa oadu 

> / > ~ ¢ \ 4 b] \ , 

EV TETANOLO LY ELOLS UTO KEPKLOOS api KadvTTpas 65 
¢ / / , > I ¢ , 

yseptos oe Badev yhavkys éA\das ToNUKApTOU 

ayaa pidra haBotoa iow KaKov Huos av EOy 
ppt Kpovos aha KEetvos év @ ToTE TAANa vEoyrn) 
Tpoadyte Tavoe oe KaKav aya 5 ’EdAdSos éx ys 
avTap cov peTaBacay erotpives ayopedoa. 70 


The oracle returns to lines 25-34, where Demeter and 
Persephone demand certain garments, while the latter is to 
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be besought to forget Greek land and speech. We may 
then read in line 63: peydAa=‘the two great goddesses,’ 
with riv=‘to thee’ (cf. C. 1. 450. 7, supra), and ovxéer’ 
amyjvec= ‘No longer hostile.’ The next line is clearly : 


Eeata 8 orav Edav’ jor, Kat add’ do’ eheEa 


The last word is capyvas perhaps, as editors say, with: 

> 4 =) ~ b] ‘\ , bp] \ 4 

év TETAAOLOW Emots, Ad KEpKLOoS aul KaXUTTTpAs 
iweptas oe Badetv, ydavKns €ddas ToAUKapTrOU 
ayhaa pvdANa AaBovoa, Vow KaKov. 


yAauxns ... AaBotca are to be construed with <«Ac§a, 
while Avouv kaxod is accusative in apposition with Barciv= 
‘all I said on my leaves, when I took them from the grey 
olive, namely, that thou shouldst cast round the Goddesses 
their beauteous cloaks, to free thee from thy evil.’ 

The meaning of the last clause is settled by line 70. It 
is not ikely that the constructions are different. ¢wotpuveers 
(as the word should be) is decisive for some verb in the 
2nd person singular lurking under tpwodyre, and peraPacay 
for some feminine accusative in veoyv7. This person can 
only be Persephone, cf. line 28. Read: 


=) e \ MA 4p e€ \ 
€v @ TOTL TAANG VE ayy 
mpooOjca Tmatoai oe Kakav, aya 6 “EAddos 
eK 1S ‘ 
> / ~ 3 / 5 .? 
ov0ap cov petaPacay ETOTpUVEELS AYOPEVT AL. 
=‘in which, in face of the other new evils (véa), thou shalt 


win over the Pure Goddess to free thee from evils, and urge 
her to cross from Greece to thy soil to speak.’ 
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C. vi. 222. [Paus. x. 9. 11.] 
Kat yap ’AOnvaiooww éemépyetar aypios ou Bpos 
HyELovev KakoTYHTL Tapapacin Sé Tis ExTaL 
NTTAAOLGD Hwovoovart TOW, Ti~ovaL SE TOLVHD. 


The key to the last line lies in the first. Read ’Ar6cdos 
axAtvcover to balance “A@ynvaiowsv and ouBpos. ‘They shall 
darken the city of Attica.’ 


C. vi. 237. [Dio Cass. 77.15. On Caracalla. | 
€v Kpudiovor TUTOLOW Exav dvcahbéa vovoov. 


1.€. ducAnGéa =‘ hard to forget,’ on the analogy of dAnAyjs. 


C. vi. 250. [Polyaen. vi. 53.] 
> \ / / ) \ 3 / > 8 ‘\ 4 
ov yap Oéodarov €or, mplv av Koplont amd Tpoins 
‘Pyoov avevpdvtes Katdpnv, Tatpin S€ apovpyn 
, » 9 , , or , A ¥ 
Kpunt evaéws TOTe 8 Gy TéTE KVOOS apoio Oe. 


May we not read aiavés=‘ for ever’ ? 


C. vi. 247. 

0 , Y es A c \ / 
PLaciw Hpw emt Bwpots ipa KapovTes 

9 / \oxn - Ae." 7Q?d 
OpKov TicTH@CaTbe, Kal HY emt TaTpiO’ ixer Oe 
TAaVAGY TOL KaLATOLO Kal avepos aVTUTAaOLO 
Sy , aS \ y , 
exKete, Opnoxkevortes adel Jedv ws oe KEE. 


In line 1 we should read xavovres=‘ having slain,’ ip¢= 
‘victims.’ With txno@e (line 2) we should read ééere in line 4. 
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C. vi. 258. 5, 6. [Philostr. ‘Apollon. Thyran. 
Vit.’ viii. 313.] 
col S€ Ti TAVS Odedos 6 TOT OVKET Ew TOTE SdEELS ; 
We should read ovér’=‘in as much as thou shalt not be 


alive to theorise.’ The four preceding lines discuss the fate 
of the soul after bodily death. 


C. vi. 269. [Stobaeus, ‘Eclog. Physic.’ 1. 52. 42.] 

cpa dubev wuyyv Te lurdv Kal ayevvynbev 

ovK €TL Tpos BidToLO Tahivdpopor olde KéhevOor, 

adda 7d pev AvOEv eater Kevns NOE Tpds alO pay 

oKidvatar, ommofev Oe, peTHopos eis aifép’ 

aTAOUD. 

yaia yevnGev is adopted by editors in line 1. In line 2 
we should read wdAuv Spopov. Pidrovo depends on the latter 
word=‘to the race of life.’ In line 3 the true reading is 
Kovin’ 9 de, «.7.A. In line 4 editors adopt aiOép’ és andor. 
This cannot be right after ai@pav. C. vi, 258. 3, dealing 
with a similar subject says the soul 

pynrdiws mpofopovoa KepavvuTa. Hépt Kovpa. 


We should then read éx 8’ €Oop’ arrAa@s = ‘ flies out quite.’ 


C. i. 174. 6. 
> ¥ a 
TOVdE Vewy Goi, avak, Avtovicros Eloato THOE 
\ A / \ / ? ¥ 4 2 
Kal Téwevos Ovdev Kat Edav’ eiKeda oa 
\ pa 3 > an , , ¥ 
Kal TavT ov movTOV Kpivas ToAVapyupov avfev 
> / c \ / 7 , / i 
év dopo, ws TO céBewv, Baxye, Ta Tou vopipa. 


For xairavr’ we should read xyrov 7’, ov. 
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C. ii. 1826. 5. 11-14. [A father buried by his sons. | 

Line 5: 

Tavpov 8 audiruperdhalav, tyatar o€Bovres. 

1.€. appt rupt opagar, 

1L-14: 

datea 5 ipeptats Tebpaverdpuile yeperou 
Tov Ilapuov Tapia ya Katafets yovéa. 

@ pvo.ikal ToKewv oTopyal mpos TéKva TOHeWwa 
ws OClay viaV Tav yap avTéhaBov. 

We should read rédpav 7’ éxopuile. The last two lines 


are exclamatory. @ is the interjection, while avréAaPov is 
Ist singular. ‘O affection . . . what a return I have!’ 


C. ii. 1986. 


The first twelve lines contain various eulogies on a girl. 
Then follow : 


Twpapotov K\atovtes €v olKoLs OvTO . 
> “~ /, 4 
aivoTaln Sakpvwv mAHToVeL yEeveT 
onv apeTnv Tea T Epya caoppoovynp TE T. 
> / > / > 4 7 
eldds Te HyADeov apéoKovoa KhuTH. 

T@ p Guorov is certain, For rAjcovo. we may read 7A Get 
got yeverar. The last word of line 15 is probably rootvres, 
while apéoxovoa seems to conceal a vocative, perhaps 7 
Xapteroa, 

C. ii. 198 6, line 5. 

ovK O\Bw epidovras epilnrw 8’ et SdEn. 

1.€. PpiOovras=‘ prevailing (see L. and S. u.); it agrees 
with ‘sons,’ 
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C. ii. 255. c. 9-14. 
> / Ya 2» > , by) 4 e 
EOTLVY TLS LEYAS WY, EV KTHMATLV OV TEOV OVTOS 
phe. , , \ , > US 
TAUTO METPOV yains Tpods Tadov exdeyeTaL. 10 
Lirevoere THY Yuyyny eddpatvete TavToTeE 
¢ \ / \ 4 b] / 
. ¢ ndvs Blotos Kat pétpov éotu Cons. 
‘al / \ A , x 7 > 7 
TavTa aot’ peta TavTa [Ti] yap md€ov; ovKETL 
TQAUTO" | 
aoTHhn TavTA Nadel Kat ifos, ov yap eye 
We should put a question mark after xrjpacw. ‘Is 
any one great inriches? He gets not more, but the same 
measure of earth.’ The first word of line 12 is probably 


ois=‘ye, to whom life is sweet.’ The next line is clearly 
tavT aAaoi=‘ ye blind ones.’ 


C. ii. 3206 [K. 306.] 
Tav poppav hev Tavde KYdwvos myctov, Gvdpes, 
OapBos éovoav tyutv réEe Sopos Tadarav. 


Read qirdav de (cf. A. P. 7. 744; C. 6. 141. 214)=‘and 
growth,’ with ¢ovcav ideiv. 


C. ii. 3616. B. 9, 10. 
Téppa 8 avinpov yipws ev 7 pa Mévardpos 
OA Bos Os TOLov TpaTos EOvNoKE TEKVOV. 


Myrnp is the subject of ‘Sev, after which a full stop is 
necessary. Menander is the father of the dead boy. 
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C. ii. 371. 6. [Xenophon, ‘Ephes.’ ITI. 11.| 
immd0oos Kietvw TevEEV THOE Op’ ‘TrrepavOn 
ov tadov ex Pavdtov ayabov Lepoto rodiTov 
5 4 > 4 » , Y / 
és Bados ex yains, avOos KuTov, ov Tote Saino 
npTacev ev TeAayer Leydhouv TYVEVTAVTOS AYTOV. 


ov (line 2), the reading of the Florentine codex, is correct, 
The contrast is between a mere onua anda rtddos. Placing 
a full stop at the end of line 1, we should read evyeOes for 
és Palos, and render é¢x yains ‘on land.’ The inscription 
then becomes more intelligible. 


C. ii. 4476. 
MrOev amd Eetvys KrNeopav yOovds, HO dé wardds 
1 ‘a , , Sy ISN Ff 

ois Motpa tpopavyn oyét\uos 45’ adoyov. 

> \ A Ne ¢ NSS , eS , 

elde yap ods emd0noe kal dphvainv ava vixta 
TOvS Tpiocovs veKvas oTabpos Epale Sdpov. 

LAO 8 eis yoepods Opyvous povos aOpda pioas 
dphavinv, evvyv, oikov. 7. Os ToAUHD. 


Line 3 should be: 75« yap ovs erd@no’ é€xer=‘ for here the 
lintel of the house poured to the ground those whom he 
loved.’ In the next couplet we should read: aO@pda Aevooas 
ophaviny, evvyv, ockov eri orodinv=‘he saw at once bereave- 
ment of child and wife, and his house in the dust.’ 

The first couplet is difficult because both epitaphs mention 
three persons; the first (A) says clearly three were killed ; 
(B) in line 4 (rpeis dua Avyaiov KexAwévor OaAcpov) implies 
that three died, but may mean that three fell down, the 
father being saved. As, however, wa.ddés seems to be sound, 
we should read in line 2, ws Moipa, x.r.A.=‘he came just when 
the death of his wife and son came to pass.’ 
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C. ii. 5396. 


kat dexeTn Tis dav TIBo oKehOevr’ bd poipys 

‘Eppy Koppaynvov eros fpacdtw Tod ddirys’ 

Xatpe ov, rat, tapOdov, kyviep Ovynrov Biov eprres 

@KUTaT EeTTNS yap pepdotrav emt Kippepiov yp. 

In line 1 we should read oxn6év7’=‘struck down by 
fate.’ In line 3 is not rapddov the reading =‘ because of thy 
passing’? émrrns and Kippepiwy are doubtful. Should we 


not read «pGico yap . . . xeywepia yy? The inscription was 
found at Brough. 


C. ii. 6806. 
.. . plva yovet, ws Oéuts, ed Evepnov 
as Cans yevéryn Oéuevor ypéos wkadXovoTau. 
The inscription deals with the rites of burial. Persephone 
is mentioned in the next line. There is then some reference 


to the mysteries, and we should read: ypéos ov« dpujitro=‘ to 
a father not uninitiated.’ 


C. iii. 666. |Tzetz. ‘ Hist.’ vii. 670. | 
yain 5 év Xuxehav Tpivaxpids yevpa déderKTau 
aivoratov, himyn Kat El OUK Oiyy 
€yOpov S€ vyKTyoW: 6 Tplv TOG! Tavpa TiWAaENS 
aipvidios Enpyv o yracev és Wapalov. 
nAagev should be jpecev=‘it vomits you back.’ Line 2 
probably contains as an antithesis to €y@pov kdAdet. The 


scribe perhaps took the first syllable of the word as=xat ; 
he then wrote «’Ae., which has become kai eu. 
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C. iii. 115 c. 
@ felvou Aneto e per evKAE avaktopa Anovs 
Kal yeveny tatépwv evKréa Ipakaydpas 
nv erexev Medutevs Anuootpatos 70€ didttaTy 
puvTes dadovx av apporepou TOKEWD. 
aid ME KAL TAlowY KOO Let Xopos Ol TO TPOMVETaV 
ahhwv ev TedeTals oTEUpa Kopator Oéoar. 
Line 2 is suspicious. Praxagora says that, as she was 
born of dadovxo, her children were such also. zpopvotav 
in line 5 is otherwise unknown. We should read o/ re rpd 
pvotov dada@v=‘I too am graced with a train of my own 


children, who, before bearing mystic wishes, platted their 
hair at the rites of initiation.’ 


C. vi. 104. 6. 

xudveres LYAVULA Tar pns Ads efaveuoras 
pewdtyin, Leoix Hove € ev ahoet Bapov é évetpas. 
Aveo — pa LEPEVVa LL @ Trohus — Kivakio vov 
EvVOJLAL, HN) Kpovidy Doi By, pr O€ a apnTnpos, 
Tup@Vv Kal KapTOV T emOpaypara - TavTa Ka- 

eto Ow 5 
eivadtos, TEMEVOUXOS, amToTpoTos, Ashe apyns 
@oe° polis d€ U VPLVELTE dedpaypevov id. BeBara 

. KUKVELOY OTOL YEepas dppuveper Ge, 

EV XOp@ ev aivety YeatyOova Kai Aia pida€. 


The key is in the last line, of which the last word is clearly 
évaAAcg. Line 3 is suspicious. Line 4 should be: 


2 Kpovidy (PoiBys yp7 8 apyripos). 

‘Sacrifice not to Zeus but to Poseidon (and ye need the 
priest of Phoebe).’ Line 7 is clearly 3° auvies 8 vuvetre= 
‘Call him by his name Sea-god, etc., even thus; and sing in 
unison, ye who control the honour of the round dances 
(xuxkAtwy dooo).’ The last three words of verse 7 are 
obscure. dedpaypévor would make sense if the lost word in 
line 8 were a genitive. 
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C. vii. 10.5. [Eubulus, ‘Athen.’ p. 450. The dice box. | 
¥ ¥ 2 eX m » \ , \ ns 
cot ayadp’ 0 BeBnkds avw Ta KaTw SE KExNVOdS 

> / > “~ A 2) \ / 
Eis TOdas EK KEpahys TeTPHLEVOV, OED SiaTrpd, 
avOpadrrous TiKTEL KATA THY TUYHVY EV’ EKACTOV. 


In line 1 6 has no construction. We should read 6Bedioxos 
avw=‘sharp-pointed at the top. In line 3 should we not 
read avaydaokov as an echo of kexnvés in line 14 


Archilochus. Bergk. 42. 
nuePdrakov, Kai Tov TW’ addov 4d’ ATH KLynTaTO. 


Read ayn, frequently corrupted to arn (L. and 8. ayn). 


Theognis, lines 1127-1128. 
Odysseus slew the wooers of Penelope. 
np On? tréweve dikw Tapa mardi pévovaa 
oppa Te ys ereBn Sevdadeovs TE pvKXOUS. 


Editors adopt dacéaXéov, but the real difficulty is puyxods. 
L. and 8. says that ér:Baivey takes acc. of places and gen. 
of abstracts. pvyxovs therefore is right, and ys depends 
upon it. Now Odysseus’ realm included several islands, of 
which Dulichium was one. The author therefore wrote : 


Aovdtytov TE wuyovs. 


Hesiod. W. and D., lines 261-2. 
TavTa duracodpevor, Barrels, iOdvere Sixas 
Swpopdyo, Tko\Lav O€ SuK@V eri Tayyv hdbeOe. 


Inferior MS. emend dixas to pvOovs. Should we not read 
Giver’ aevxés =‘ outrage’! 
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TRAGIC AND EPIC FRAGMENTS. 
(Ed. Waaner, Didot.) 


Cramer. ‘ Anec. Gr. ox.’ i. 83-30. W. p. 168, lxx. 
add’ avTouela pds Zyvos ’Odvptriov. 


1.€. avtrouerOa mpds ce Atos, Z=o, N=Ar, 


Aelian, ‘H. A.’ xiv. 14. W. p. 160, ix. 
Kewas Spapetv @kioTn, Ovéddgys diknp. 


kurta is obvious ; Ovados should follow. 


Mich. ‘ Apostol.’ ii. 36. W. p. 162, xxi. 
akpov péyraTos ov hoBettar Tovs Wopous 
Kal vous €xéppwv tacav ehkovoay PBiav. 


i.¢. EXxkovoav=‘any violence that wounds.’ ‘was c. neg. is 
idiomatic. 


Clem.-Alex. ‘Paedag.’ vii. 7. 34. W. p. 166, lxvil. 
EUTLOTOS aVvOpav oaTLs EdTriCer Peovs 
60TOV ATAdpKwY Kat yoANS TUPOULEVNS, 
0 Kal Kuoly TELWa@oLW ovxt Bpdo.ma, 
Xalpew amraTy Kal yepas Layew TOOE ; 
In line 4 a@ravra and dravras are variants. arapy) will 
not explain the three readings. Only the form aravva will 
do so. From this it is easy to read: éz’ atpg=‘the steam 


of bones and gall.’ L. and S. give ample authority for the 
word. The fragment is probably comic. 
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Auctor. Comp. ‘Men. et Phil.’ 361. W. lxix. p. 167, 
lines 2, 3. 
TO TETPW_EVOV yap ov jLdvov BpoTots 
apevKTov €oTLV, GANA Kal TOV Ovpavor. 


1.6. TP Vv OVpAavea. 


Mich. Apost. iii. 46. W. cvii. p. 173. 
nv otvov aitn, Kovovdov avT@ didov. 


1.€. KovOvAwy =‘ some blows.’ 


Plut. ‘de adulat. 14. 58B. W. cxxvii. p. 176. 
The toady. | 
yiyveTau 
EvvOnp’ Epotwv, ado pactevov ypéos. 


Read pactporav=‘of pandars.’ Plut. uses waorpomeia, 


Plut. ‘de cohib. ira, 457C. W. cxliv. p. 178. 
avop noikyKas avop’ aveKTéov TOE ; 


t.e. avopt & oioréov To0e; N=A, E=o, K=IC. 


Plut. ‘de curios.’ 518C. W. cxlix. p. 178. 
dei 5 aeldwy jovvos ev aTeyals Ewats 
KWKUTOS ELTETTTOKED. 
i.e, andWv=‘my one song is wailing.’ Plut. continues: 
‘this is my one povaa.,’ 
Tatian, ‘Orat. ad Graec.’ 14. W.ccliv. P. 192. 
avpa Oeay oynpa TLLLMTATOV. 


1.6. WXNPO. 
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Choerilus, fr. 12. 


Bat, ‘ \ “A DAG « 
ETL TPO de [Lao OOV ETL AKPOU 
Yee , ¥ , c , ¥ 
Avyahew Oup.oevTos, AYWV MEYAV VETOV, EOTH. 


i.e, aetov, the Persian standard. See L. and 8. sub. voc. 


ibid. fr. 8. 
xepotv 5’ odor exw, KvduKos TpUdos apdis eayos. 
i.¢. OAwov. L. and S. Il. 4. 


Quint. ‘Smyrn.’ i. 63-5. 
e aa een mic) 4 3 b ¥ > | nw 
ws 8’ 7dr’ abpyoartes at ovpEos aypormrat 
"pw aveypoperny e€ evpvtopo.o Oahaooys 
»~ i ae / 4 
6uBpov or’ ioyavdwor Oeovdéos. 
1.€. ouBpiov i, Geov Avos=Zeus Ombrios, q. v. 


Coluthus, line 57. Eris afraid of Ares. 
GAA Kal dmAoTéepys Sodins aveydaoato Bovdys. 
i.e. ovAoTEepyns=‘ her too baneful plan.’ 


ib. lines 81, 82. 
Kvmpis pev dodduntis avartvgaca Kahvarpnv 
Kal Tepovnv Ovodvta SuacTHoTAaca KOMawr. 


1.¢, Suackyoaoca: see L. and 8. for an exact parallel. 
mepovnv is of course corrupt. 


ib. lines 297, 298. 
¥ , > \ ~ ae > / 
El Pe KATALTXUVELAS EuNVY Kat Kvapw édéEeus 
ovK epew’ Ti dé TOTTOY, K.T.A. 
ouyv and xe‘pw should be read. Paris says ‘if you scorn 


me, you will be scorning an equal wedlock, not one with your 
inferior. In line 283, he says he is a king’s son. 
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ib. lines 317, 318. 
umvov éhadpilovea tapyopov wracev év Hor 
apyopLevy. 


Nvé is subject. We should read és 7@ dpyxopnevnv=‘ till 
dawn.’ 


ib. line 364. 
Y 5 \ , , yy 5 4 
UTTVOS €E7TEL Gavarouo OVVELTOPOS ELTTEP ETVY On. 


1.€. 7)7ep= ‘even as he was created to be.’ 


Euripides, ‘ Hippolytus’ (Frag. 436). 
(4 \ , 4 3 , y+ 
ol yap KUmpiy pevyovtes avOpaTav ayav 
VOTOVT Opoiws Tots SubkovolW ayar. 
Salm.: ayav Onpwpévors. This is editing, not explaining. 


The last word should be dvynv. The double contrast is 
effective. 


Eurip. ‘Antigone’ (Fr. 161). 
“J ‘ rp MS a b , / 
avopos 0 opavtos els KUmpLW veaviov 
advAakos  THPYGLS. ws Kav havdros 7 
¥ 5) 7 an FTA 4 
Tadd , Els EpwTas Tas aVnpP ToPwTeEpos’ 
nv © av tpoontar Kimpis, novrrov haBetv. 


Query, tpo0j7ra.= ‘she, whom a man’s desire proposes to 
itaelf,’ Of, fi. and’'S.1; 3. 
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Soph., Frag. The power of Love (678). 
/ aS “ lal a , 
Tis ovxt THASE THS Deod Bopos ; 

eloepxeTar ev tyOvwv TOTH yéevel’ 

eveote 0 €v YeEpmou TETPACKENEL Yov'7)’ 

vod © €v oimvotor TovKEiVNsS TTEPOV. 

Editors read Bopé. Should we not read: répos=‘ where 

does she not go’? 


Aristarchus (2), ‘Stobaeus,’ ZT. 9. 

¥ 7 \ / x 

Epwtos oats py TeTreipatar BpoTav 
> NAP 9 2 / ze \ Sh.c5% 

ovuK ol0 avaykKns Oeopov, @ Teicbels eyo 
4 \ / + 4 ¢ , 

ovTw KpaTnbels Tacd ameotadyy ddovs. 

i.e.0v0 . This lovely passage means: ‘necessity gener- 


ally forces men; that of love does not do so, it persuades 
them.’ 


Euripides, ‘Danae’ (318). Love in idleness. 
pevye S€ dyOous: ev dé pou TeKpypLov: 
ovdels Tpocaitav Biorov ypacOn Bporar, 
> “A > e \ / a 
ev Tots © Exovaw HBTs Téepvy’ OSE. 
te. evret@s (cf. Agam. 552), ‘in easy things,’ contrasted 
with poy Oovs. 


Euripides, ‘ Andromeda,’ (148). 
"Eporta dewdov eyopev> éx dé TOV hoya 
¢ Ain , 5). ie j-.¥ ¥ >» 
ehov Ta BéATICO ws 7 amioTov €or’ epws 
x a , A ta 7 A N A 
Kav T@ KAKLOTW TOV PpEVav oikety didel. 
In line 2 ®s xéxirrov will add point to the same word in 


line 3. m=k, as often. 
L 
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Euripides, ‘Antigone’ (Frag. 171). 
¥ ? Dons » Ley ie a 3 4 
OUT ELKOS APYELV, OVT EXPHV civar VOMOV 
, a / \ \ / 
TUpavvov eivar, wwpia de Kat Oédeuv, 
a A ¢ / lA ~ / 
Os TOV Omotwy BoveTaL KPAaTELY [LOVOS. 


In line 1 dvecuevov, ‘unrestrained, absolute,’ will hit the 
sense. Kuripides uses it Andr. 728. The scribe divided 
and altered the word. 


Euripides, ‘ Alexander’ (Frag. 53). 
"Hieyyxov: ovTw yap Kakov dovdov yévos, 
yaoTnp aravtTa, ToUTiow 8 ovdev OKOTEL. 
This meaningless passage becomes clear if we read: 
et\nxev (ovTw yap . . . yévos)s K.T.d. 
‘Their belly (so evil is the race of slaves) is their presiding 
deity, and they have no forethought.’ 


Euripides, ‘Auge’ (Frag. 268). | 
Hot; was d€ Ajoer; tis d€ vev miaTOs gidos ; 
Zntopev. % SdKynots avOperrors KaKO?, 
kal TovTuyepe eLapaptavew del. 

With Zyrovpevy, «.7.’. the sense is ‘The appearance of 
friendship, if forced, is evil, and the attempt to get it fails.’ 


Euripides, ‘Antiope’ (Frag. 196). 
avnp yap oaotis eb Biov KeKxTnpEVvOS 
Th Mev KAT OlKOUS apedla TaperodoreL 
~ I» fh \ 5 fe , 
podmator 0 nobeis Trovr aet Onpeverau 
apyos pev OLKOLS KaL TOAEL YeVTETAL. 


In line 2 rapepy’ ayer makes good sense. 
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ib. (Frag. 206). 
% \ A \ ‘\ > > / 

Kal pny door pev wapkos els eveSiav 
> A , xX “~ 4 
aoKovor Biorov, nv apatwor ypynyatwv 

A A A \ »” y] > “4 
KaKol Tora Set yap avdp’ eiOiopevov 
akoO\aaTov 700s yaoTpos Ev TAVT@ eve. 


i.€, €v Tapy@ péverv =‘ in idleness.’ 


Euripides, ‘Ino’ (Frag. 418). 
n~ 4 ’ > “A , >. | 4 
Tov Kai TOT OlKEL OWpaTos hayav Epos ; 
év xepolv ) oTAdyyvoiow 7} Tap ompara 
eof nuiv ; as Hv moxOos tarpots péyas 
Topats adapetv 7) ToTOLoL papyaKous 
Tacav peyloTyny Tar ev avOparos voowr. 


@Odvos is the subject of ofket, A question mark after 
dppata and yoOnpevors in the next line gives better sense: 
‘Doctors, if they have found its seat, ete.’ 


Euripides, ‘Phrixus’ (Frag. 818). 
> \ aA > \ ] / 3 ¥ 
dvnp os evar dys avépos ovK a€.ov 
devov KekhynoOar Kal vooety aioypay vocor. 


vy. l. avépos. Read dys, avep, o” ovK agcov, 


‘Carcinus,’ 8 (1. 3). 
AuTeEl yap AVTO TO KTHUA TOUS KEKTHNMEVOUS. 


1.€, avTovs, 7d is a mere misreading for vs. 
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Eubulus. (Neottis.) 
ATAP WS GJLOLOY OV{OS VLOS WYETO 
exwv pidvov, T@dE TOANG yiryveTau 
OMOLa, 
Should we not read 6 petwy (cf. Soph. 0.C. 374) 4 


ee Se 


Diphilus. (’Avondu7. 2.1. 4.) A cook speaks. 
7 pudd4as 7 Spyseta repucOyjoerar. 


1.€. wapareOjoerac=‘will be served up.’ The verb is 
common enough. 


a4 


(Oncaup.). 
UrohapBavw 76 Wevdos ert cwTypla 
heyopevov ovder Tepitroreto Bar Svoyxepés. 
(2) repirevcioOar, Cf. Ar. Thesm. 271. : | 


(IIlapaociros, i. 11,12.) The belly an evil. 


= 4 > / wn 
Kov TpooTiOnpus TAdAa, OLOTL TAVTAK OV 


= 


Ova THY TaXQWaY TAVTA TAVTNV yiyveTau. 


A Bn 


ge i a 


. , atl aw , 
1.6. wWavT atAnT eyylyverat, 


(ib. ii. lines 5-8.) The smoke betrays the dinner. 


- 


ee Sec aa 


x \ \ / > > S / 
Kav ev opodpos yevopevos eis 6pHdv TpEexn, 


yeynba, Kat yaipw TL, Kal TTEpUTTOMAL’ 





dv d€ may.os Kat errs, EvOews Vow 


OTL TOUTO LoL TO SetrvOV ad’ OVO’ alp’ Eyet. 


In line 6 cxaipw, as the next verb shows, =‘ pant with 
joy.’ In line 8 atré deity’ €xec=‘is Terror itself.’ 


a (Se 
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(Incert. 5.) “Life is an evil. 


Tovtwv 0 Oavaros Kabdzrep ( lat pos pavets 
avemTavo€e TOUS EXOVTAS avaTavaas UTVO. 


1.é. avaAtoas. 


Anon. Fr. (Mein. 2b.) 
AGaos mapeoti Ti ToT ayye\@v apa ; 
1.€. dvayyeAov. 
ib. Mein. 8. (Stob. Fl. 67. 25.) 
OV KAK@S KAL O KWMLKOS ETLTEMVEL. 


Mein. was compelled to insert an accusative with the verb. 
Read dv xadds. 


ib. Mein. 19 b. 
yaorépas | avTatior pryjtpats Kal Kkatov Copov 
meas, 


1.€. ToukiAwy. 
Chionides. (Hp. 2.) 
ETL TH Taplyer THOOE TOLVUY KOTTETOD. 
Kvmrerov will at least translate. 
Cratinus. (An). 1.) 
A = Xi 29 ~ + aes , 
PNTOTE OVY Kal Els TO avTO Kp. Antaor. 
1.€. atvitterat ovv (cf. Ar. Pax, 47). 
ib. 4. 
¥ \ \ la ¢ > 3 / > / 
eppale mpos THY ynvr 69 eoxapile Karrérrapoer. 
Should we not read yevernv? 
(Acov. 7.) | 
ws ev Atov. Kp. “6 S€ tapixous TovtiKkovs.” 
t.e, i6€= ‘look!’ 
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(Apud. Apav.9. Bekk. Anecd. 225.6.) ~ 
Badaveipparor: Tas pudtas Tas Eyovaas Op- 
daovs avev TOV TpOTeTwV OTOLOL OL TOV 
Badaveiwv Oodou. 


avw will restore perfect sense. 


Schol. Aristoph. ‘ Kecl’ 1121, ro av@os. 
Kat 6 Kp. év tots "Idaious tas Oeias poppas ev 
apyyn pavetoas. | 
This passage explains dudopeidia. Hence év vpxp. 


E. M., KaBaicos. 
¥ \ , / X \ *» 
EOTL Oe KUpPLOV TET OLY) [LEVOV TAPa TYHV Qauoav. 


1.6. THY tony, 


Clem.-Alex. ‘Paed.’ 7. 302. (M. 40.) 
cixéTws ody SeraLOaipoves TEpL TOUS EVOPyHTOVS 
YuyVoMmEvoL TAVTA ONpELa iyovvTaL Eivar TA 
oupPBatvovta. 


1.€. TEpav TOU EvOpYy7TOV. 


Hesychius. “Axpotnta. (M. 19a.) 
TOAVKPOTHTA, aUTOLs yevopmEVva, WATE UNOE TVY- 
Kpoteta Oar, node cupirEec ery. 


1.@. dVioO Yevopeva, V=V, T=l, O=V. 


E.M. “Ayepdsos. (M. 63). 
MoyOnpos av kal THY yuounv axepdovaros. 


Should we not read téyvwpov ax.=‘in mercilessness ’4 
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Athenio. (apoé.), 14-16. 
ws © amak THs NOov7s 
eutepiav tw’ €haBov, apxys yevouerns, 
émt metov nugav THv payerp_KnY TEXVNV. 


1.6. Nav, aor. of ayw. 


Dio. Chrys. ‘Or. 2.664. (M. 48.) 
Anjos aorTatov Kakor, 
\ , , » 6c Py ec ee 4 4 
kat Oadatry trav’ opotov vm avéwov pumilerar, 
Kal yahnvos vt’ HY@ Tay TEVA Bpayv Kopva- 
OeTAL. 


i.e. dvtixémtwv=‘if it is calm, it raises its head when it 
resists a slight breeze.’ L. and S, quote ample parallels. 


Menander (Stob. 2H. 4, Il. 7, 8). 
xemalopevos Cy, Tav aviapav Exov — 
TO pépos atravtwr, Tov 8 ayabav od Suvapevos. 


1.€. ovd dvdmevos, ‘never having enjoyed.’ 


ib. (Incert. xv.). 
Etrep Tov adukovvta pev ws HuvVETO. . . 
> *» aN A x \ €. an ¥ 
ovK Gv él TAELoVv TO KaKOY HUY NVEETO. (5) 


1.€, adtxovv7’ adAKipus. 


. e 
ib., EzrayyeAXopmevos (1). 
‘\ \ / ¥ 4 \ 
TO GOV TaTEWoV, av ov wEe“VvUVy, Kaov 


e€w davetrar, hid’ avep: av 8’ avtds Towns 
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N ae. \ Ae a , 

TQATTELVOV AUTO KAL TiO ns EV pnoevi, 
> A we , , 

OLKELOS OVUTOS KATOVEAWS vopicerar. 


All difficulties vanish if we read kadod é€w, pavetrar= ‘Your 
state (7d odv), if you give yourself airs beyond what is right, 
will appear mean,’ 7.e. do not be too proud, but do not despise 
yourself. 


ib., ‘Tyvis (8). | 
Ny TH ’AOnvar, paxapiov y n xpynoTorys... 1 
Mpos TOUT ay eimor TIs pahioTa TaV Gopav 5 
Tt ovv éTépous NahovvTas ov BdedvTTOpAL ; 


1.e. €répws, ‘who talk otherwise than simply.’ 


Philemon (Incert. iii.). 
Ti wore IIpopnfeds ... (2) Tots wev Onptous 
¥ es V6 \ 4, / , 
edwy EKATTM KATA YEVOS play Pvow ... 
ec “ 7 \ \ /, , \ \ > @ s 
NLL 0 60a Kal Ta GOpaT Eat TOV api~pov (10) 
kablevos, ToToUTOUs e€aTL Kal TPdTOUS del ; 
i.e. kat’ €Ovos to balance xara yevos. 
Eupolis, Azo (18). 
Kal TOU ev ev KUKAW ‘YE TAVTOMAL NOYoU 
dpacw dé cou To TpAaypa dua TOV Kwpiov. 


i.e. kupiwy, ‘in the vernacular.’ 


Philetas (Stob. 2H. 20). 
Biov kadov Cys av yuvatka py Exys. ~ 
i.e. py yayys (uayayys). 
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